
Art.Nr.
5906101924
AusgabeNr.
5906101852
Rev.Nr.
14/05/2020

 

Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!

DE Kompressor
Originalbedienungsanleitung

6

FR Compresseur
Traduction des instructions d’origine

16

GR Αεροσυμπιεστης
Μετάφραση των αυθεντικών οδηγιών λειτουργίας 26

CR520DC



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

2



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

3 

1

16

12

2

8

9
10

1

18

4 6

3 5 7

14

13

11

ON

OFF

2
15

16
3

14

3

14

17
7
5



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

4

21

15
14

20
22

23
9

21 24 25 25 26

11

11

4

14

21
23

20

22

5

11

9

6

A

7

14

8

B

9



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

5 

15

19

10

min

max

12

11

C

D

E

G12

14

18

C

D

E

F

13



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

6 | DE

Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Warnung vor heißen Oberflächen.

Warnung vor elektrischer Spannung

Warnung! Das Gerät ist mit einer automatisierten Anlaufsteuerung ausgestattet. Halten 
Sie Dritte vom Arbeitsbereich des Gerätes fern!

Achtung! Vor Erstinbetriebnahme Ölstand überprüfen und Ölverschlussstopfen austau-
schen!
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2.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1 - 14)

1.	 Transportgriff
2.	 Druckschalter
3.	 Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
4.	 Manometer (eingestellter Druck kann abgelesen 

werden)
5.	 Druckregler
6.	 Manometer (Kesseldruck kann abgelesen wer-

den)
7.	 Schnellkupplung (ungeregelte Druckluft)
8.	 Druckbehälter
9.	 Standfuß (2x)
10.	Ablassschraube für Kondenswasser
11.	Rad (2x)
12.	Öl-Ablassschraube / ÖL-Schauglas
13.	Verdichterpumpe
14.	Luftfilter
15.	Öl-Verschlusstopfen
16.	Ein-/ Aus-Schalter
17.	Sicherheitsventil
18.	Überlastschalter
19.	Öl-Einfüllöffnung
20.	Schraube (Rad)
21.	Beilagscheibe (Rad)
22.	Federring (Rad)
23.	Mutter (Rad)
24.	Schraube (Standfuß)
25.	Beilagscheibe (Standfuß)
26.	Mutter (Standfuß)

3.	 Lieferumfang

m ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es 
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

•	 2x Luftfilter 
•	 2x Standfuß
•	 2x Rad 
•	 1x Montagematerial
•	 1x Öl-Verschlussstopfen
•	 1x Ölflasche
•	 1x Bedienungsanleitung

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig 
ist.

•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 
auf Transportschäden.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

1.	 Einleitung

Hersteller:
LEROY MERLIN
Rue Chanzy - Lezennes 
59712 Lille Cedex 9
FRANCE

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die 
an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen 
bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz

teilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen 
bestimmungsgemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nut-
zen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht 
und wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren 
vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten 
verringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer 
des Elektrowerkzeugs erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, 
bei dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder 
Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen 
und sorgfältig beachtet werden. 
An dem Elektrowerkzeug dürfen nur Personen ar-
beiten, die im Gebrauch des Elektrowerkzeugs un-
terwiesen und über die damit verbundenen Gefahren 
unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter ist ein-
zuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.
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4.	 Halten Sie Kinder fern!
	- Lassen Sie andere Personen nicht das Werk-

zeug und das Kabel berühren, halten Sie sie 
von Ihrem Arbeitsbereich fern.

5.	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge si-
cher auf

	- Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem 
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, außerhalb der Reichweite von Kindern, 
abgelegt werden.

6.	 Überlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht
	- Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-

nen Leistungsbereich.
7.	 Tragen Sie geeignete Kleidung

	- Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, 
sie könnten von beweglichen Teilen erfasst 
werden.

	- Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe 
und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.

	- Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
8.	 Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, für 

die es nicht bestimmt ist
	- Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker 

aus der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das 
Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

9.	 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
	- Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut 

und sicher zu arbeiten.
	- Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.
	- Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschluss-

leitung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie 
diese bei Beschädigung von einem anerkannten 
Fachmann erneuern.

	- Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen 
regelmäßig und ersetzen Sie diese, wenn sie 
beschädigt sind.

10.	Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
	- Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor 

der Wartung und beim Wechsel von Werkzeu-
gen wie z. B. Sägeblatt, Bohrer, Fräser.

11.	Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
	- Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim 

Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

12.	Benutzen Sie Verlängerungskabel für den Außen-
bereich

	- Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene 
und entsprechend gekennzeichnete Verlänge-
rungskabel.

	- Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abge-
rollten Zustand.

13.	Seien Sie stets aufmerksam
	- Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit 

Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Elekt-
rowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

14.	Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventu-
elle Beschädigungen

	- Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
müssen Schutzvorrichtungen oder leicht be-
schädigte Teile sorgfältig auf ihre einwandfreie 
und bestimmungsgemäße Funktion untersucht 
werden.

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft 
für druckluftbetriebene Werkzeuge, welche mit einer 
Luftmenge bis ca. 272 l/min. betrieben werden kön-
nen (z.B. Reifenfüller, Ausblaspistole und Lackierpis-
tole). Aufgrund der begrenzten Luftfördermenge ist es 
nicht möglich, Werkzeuge zu betreiben, welche einen 
sehr hohen Luftverbrauch aufweisen (z.B. Schwing-
schleifer, Stabschleifer und Schlagschrauber).

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für 
daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen 
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.

5.	 Sicherheitshinweise

m Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsätzliche 
Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. Lesen Sie alle 
diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug 
benutzen, und bewahren Sie die Sicherheitshinweise 
gut auf.

m Achtung! Beim Gebrauch dieses Kompressors 
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verlet-
zungs- und Brandgefahr folgende grundsätzlichen 
Sichereitsmaßnahmen zu beachten.
Lesen und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie 
das Gerät benutzen

Sicheres Arbeiten
1.	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung

	- Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur 
Folge haben.

2.	 Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse
	- Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen 

aus.
	- Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in 

feuchter oder nasser Umgebung. Gefahr durch 
Stromschlag!

	- Sorgen Sie für gute Beleuchtung des Arbeitsbe-
reichs.

	- Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo 
Brand- oder Explosionsgefahr besteht.

3.	 Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag
	- Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten 

Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden, 
Kühlgeräten)
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m WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt 
während des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. 
Dieses Feld kann unter bestimmten Umständen akti-
ve oder passive medizinische Implantate beeinträch-
tigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinische Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren, 
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft 
und Ausblaspistolen
•	 Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im Be-

trieb hohe Temperaturen. Berührungen führen zu 
Verbrennungen.

•	 Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von 
Beimengungen zu halten, die in der Verdichterpum-
pe zu Bränden oder Explosionen führen können.

•	 Halten Sie beim Lösen der Schlauchkupplung das 
Kupplungsstück des Schlauches mit der Hand fest. 
So vermeiden Sie Verletzungen durch den zurück-
schnellenden Schlauch.

•	 Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille 
tragen. Durch Fremdkörper und weggeblasene Tei-
le können leicht Verletzungen verursacht werden.

•	 Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen 
oder Kleidung am Körper reinigen. Verletzungsge-
fahr!

Sicherheitshinweise beim Farbspritzen
•	 Keine Lacke oder Lösungsmittel mit einem Flamm-

punkt von weniger als 55° C verarbeiten. Explosi-
onsgefahr!

•	 Lacke und Lösungsmittel nicht erwärmen. Explo-
sionsgefahr!

•	 Werden gesundheitsschädliche Flüssigkeiten ver-
arbeitet, sind zum Schutz Filtergeräte (Gesichts-
masken) erforderlich. Beachten Sie auch die von 
den Herstellern solcher Stoffe gemachten Anga-
ben über  Schutzmaßnahmen.

•	 Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten 
Materialien aufgebrachten Angaben und Kenn-
zeichnungen der Gefahrstoffverordnung sind 
zu beachten. Gegebenenfalls sind zusätzliche 
Schutzmaßnahmen zu treffen, insbesondere ge-
eignete Kleidung und Masken zu tragen.

•	 Während des Spritzvorgangs sowie im Arbeits-
raum darf nicht geraucht werden. Explosionsge-
fahr! Auch Farbdämpfe sind leicht brennbar.

•	 Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagende 
Maschinen dürfen nicht vorhanden sein bzw. be-
trieben werden.

•	 Speisen und Getränke nicht im Arbeitsraum aufbe-
wahren oder verzehren. Farbdämpfe sind gesund-
heitsschädlich.

•	 Der Arbeitsraum muss größer als 30 m³ sein und 
es muss ausreichender Luftwechsel beim Spritzen 
und Trocknen gewährleistet sein.

	- Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen 
oder ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile 
müssen richtig montiert sein und alle Bedingun-
gen erfüllen, um den einwandfreien Betrieb des 
Elektrowerkzeugs zu gewährleisten.

	- Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile 
müssen bestimmungsgemäß durch eine an-
erkannte Fachwerkstatt repariert oder ausge-
wechselt werden, soweit nichts anderes in der 
Bedienungsanleitung angegeben ist.

	- Beschädigte Schalter müssen bei einer Kunden-
dienstwerkstatt ersetzt werden.

	- Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschä-
digten Anschlussleitungen.

	- Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei de-
nen sich der Schalter nicht ein- und ausschalten 
lässt.

15.	Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch eine Elekt-
rofachkraft reparieren

	- Dieses Elektrowerkzeug entspricht den ein-
schlägigen Sicherheitsbestimmungen. Repa-
raturen dürfen nur von einer Elektrofachkraft 
ausgeführt werden, indem Originalersatzteile 
verwendet werden; anderenfalls können Unfälle 
für den Benutzer entstehen.

16.	Achtung!
	- Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur 

Zubehör und Zusatzgeräte, die in der Bedie-
nungsanleitung angegeben oder vom Hersteller 
empfohlen oder angegeben werden.  
Der Gebrauch anderer als der in der Bedie-
nungsanleitung oder im Katalog empfohlenen 
Einsatzwerkzeuge oder Zubehöre kann eine 
persönliche Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

17.	Geräusch
	- Bei Verwendung des Kompressors Gehörschutz 

tragen.
18.	Austausch der Anschlussleitung

	- Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird, 
muss sie vom Hersteller oder einer Elektro-
fachkraft ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden. Gefahr durch Stromschläge

19.	Befüllung von Reifen
	- Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar 

nach der Befüllung durch ein geeignetes Mano-
meter, z.B. an einer Tankstelle.

20.	Straßenfahrbare Kompressoren im Baustellenbe-
trieb

	- Achten Sie darauf, dass alle Schläuche und Ar-
maturen für den höchst zulässigen Arbeitsdruck 
des Kompressors geeignet sind.

21.	Aufstellort
	- Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebe-

nen Fläche auf.
22.	Es ist empfohlen, dass Zuführschläuche bei Drü-

cken über 7 bar mit einem Sicherheitskabel, z.B. 
einem Drahtseil ausgestattet werden sollten.
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Die Geräuschemissionswerte wurden entsprechend 
EN ISO 3744 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken. 

7.	 Vor Inbetriebnahme

•	 Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.

•	 Entfernen Sie vor Erstinbetriebnahme den Trans-
portstopfen (B) und füllen Sie das Verdichterpum-
pengehäuse mit Öl, wie unter Punkt 8.4 beschrie-
ben.

•	 Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. 
Etwaige Schäden sofort dem Transportunterneh-
men melden, mit dem der Kompressor angeliefert 
wurde.

•	 Die Aufstellung des Kompressors muss in der 
Nähe des Verbrauchers erfolgen.

•	 Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Ver-
längerungskabel) sind zu vermeiden.

•	 Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.
•	 Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem 

Raum aufstellen.
•	 Der Kompressor darf nur in geeigneten Räumen 

(gut belüftet, Umgebungstemperatur +5°C bis 
40°C) betrieben werden. Im Raum dürfen sich kei-
ne Stäube, keine Säuren, Dämpfe, explosive oder 
entflammbare Gase befinden.

•	 Der Kompressor ist geeignet für den Einsatz in 
trockenen Räumen. In Bereichen, in denen mit 
Spritzwasser gearbeitet wird, ist der Einsatz nicht 
zulässig.

•	 Vor Inbetriebnahme muss der Ölstand in der Kom-
pressorpumpe kontrolliert werden.

8.	 Aufbau und Bedienung

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt kom-
plett montieren!

Zur Montage benötigen Sie:
•	 2 x Gabelschlüssel 17 mm (nicht im Lieferumfang 

enthalten)
•	 2 x Gabelschlüssel 14 mm (nicht im Lieferumfang 

enthalten)

8.1 Montage der Räder (Abb. 5)
•	 Montieren Sie die beiliegenden Räder (11) wie dar-

gestellt.

8.2 Montage des Standfußes (2x) (Abb. 6)
•	 Montieren Sie den beiliegenden Standfuß (2x) wie 

dargestellt.

8.3 Montage des Luftfilters (2x) (Abb. 7, 8)
•	 Entfernen Sie den Transportstopfen (A) und schrau-

ben Sie den Luftfilter (14) am Gerät fest. 

•	 Nicht gegen den Wind spritzen. Grundsätzlich 
beim Verspritzen von brennbaren bzw. gefährli-
chen Spritzgütern die Bestimmungen der örtlichen 
Polizeibehörde beachten.

•	 Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-Druck-
schlauch keine Medien wie Testbenzin, Butylalko-
hol und Methylenchlorid. Diese Medien zerstören 
den Druckschlauch.

Betrieb von Druckbehältern
•	 Wer einen Druckbehälter betreibt, hat diesen in 

einem ordnungsgemäßen Zustand zu erhalten, 
ordnungsgemäß  zu betreiben, zu überwachen, 
notwendige Instandhaltungs- und Instandset-
zungsarbeiten unverzüglich vorzunehmen und die 
den Umständen nach erforderlichen Sicherheits-
maßnahmen zu treffen.

•	 Die Aufsichtsbehörde kann im Einzelfall erforderli-
che Überwachungsmaßnahmen anordnen.

•	 Ein Druckbehälter darf nicht betrieben werden, 
wenn er Mängel aufweist, durch die Beschäftigte 
oder Dritte gefährdet werden.

•	 Kontrollieren Sie den Druckbehälter vor jedem Be-
trieb auf Rost und Beschädigungen. Der Kompres-
sor darf nicht mit einem beschädigten oder rosti-
gen Druckbehälter betrieben werden. Stellen Sie 
Beschädigungen fest, so wenden Sie sich bitte an 
die Kundendienstwerkstatt.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

6.	 Technische Daten

Netzanschluss 230 V ~   50Hz

Motorleistung W 2200

Betriebsart S1

Kompressor-Drehzahl 2850 min-1

Druckbehältervolumen (in Liter) 50

Betriebsdruck ca. 8 bar

Theo. Ansaugleistung l/min ca 412

Schallleistungspegel LWA 93 dB(A)

Schalldruckpegel LpA 71,2 dB(A)

Unsicherheit KWA 2,03 dB

Effektive Luftabgabemenge 
(FAD) 272 l/min.

Minimale Arbeitstemperatur (Tmin.
in °C) - 10° C

Maximale Arbeitstemperatur 
(Tmax in °C) + 90° C

Typ und Serienbezeichnung oder 
Los Nr des Behälters CE50B

Schutzart IP20

Gerätegewicht in kg ca. 41

Öl (15W 40) l ca. 0,25

Max. Aufstellhöhe (üNN) 1000 m
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Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbstän-
dig ab. Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschied-
lich) lässt sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft 
Isolationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch 

Fenster oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf 
Schäden überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim 
Überprüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz 
hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit 
Kennzeichnung „H05VV-F“.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

•	 Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlußbedin-
gungen. Das heisst, dass eine Verwendung an 
beliebigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht 
zulässig ist.

•	 �Das Gerät kann bei ungünstigen Netzverhältnissen 
zu vorübergehenden Spannungsschwankungen 
führen.

•	 Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an 
Anschlußpunkten vorgesehen, die 
a.	 eine maximale zulässige Netzimpedanz “Z”  

(Zmax = 0.382 Ω) nicht überschreiten, oder 
b.	 eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von 

mindestens 100 A je Phase haben.
•	 Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig 

in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungsun-
ternehmen, daß Ihr Anschlußpunkt, an dem Sie 
das Produkt betreiben möchten, eine der beiden 
genannten Anforderungen a) oder b) erfüllt.

Wechselstrommotor:
•	 Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.
•	 Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen 

einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
geführt werden.

8.4 �Austausch des Transportdeckels (B)  
(Abb. 9, 10)

•	 Entfernen Sie den Transportdeckel (B) der Ölein-
füllöffnung (19).

•	 Füllen Sie das mitgelieferte Kompressorenöl in 
das Verdichterpumpengehäuse und setzen Sie 
den beiliegenden Öl-Verschlussstopfen (15) in die 
Öleinfüllöffnung (19) ein.

8.5 Netzanschluss
•	 Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutz-

kontaktstecker ausgerüstet. Dieser kann an jeder 
Schutzkontaktsteckdose 230 V ~ 50 Hz, welche mit 
16 A abgesichert ist, angeschlossen werden.

•	 Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die 
Netzspannung mit der Betriebsspannung und mit 
der Maschinenleistung auf dem Datenschild über-
einstimmt.

•	 Lange Zuleitungen, sowie Verlängerungen, Kabel-
trommeln usw. verursachen Spannungsabfall und 
können den Motoranlauf verhindern.

•	 Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist der Mo-
toranlauf durch Schwergängigkeit gefährdet.

8.6 Ein-/ Ausschalter (Abb. 2)
•	 Zum Einschalten des Kompressors wird der Ein/

Ausschalter (16) nach oben gezogen. Zum Ab-
schalten wird der Ein-/Ausschalter nach unten ge-
drückt.

8.7 Druckeinstellung: (Abb. 1,3)
•	 Mit dem Druckregler (5) wird der Druck am Mano-

meter (4) eingestellt.
•	 Der eingestellte Druck kann an der Schnellkupp-

lung (3) entnommen werden.
•	 Am Manometer (6) wird der Kesseldruck abgelesen.
•	 Der Kesseldruck wird an der Schnellkupplung (7) 

entnommen.

8.8 Druckschaltereinstellung (Abb. 1)
•	 Der Druckschalter (2) ist werkseitig eingestellt. 

Einschaltdruck ca. 6 bar
Ausschaltdruck ca. 8 bar

8.9 Überlastschalter (Abb. 14)
Der Motor ist mit einem Überlastschalter ausgestattet 
(18). Bei Überlastung des Kompressors schaltet der 
Überlastschalter automatisch ab, um den Kompres-
sor vor Überhitzung zu schützen. Sollte der Überlast-
schalter ausgelöst haben, schalten Sie den Kompres-
sor am Ein-/Ausschalter (16) ab und warten Sie ab 
bis der Kompressor abgekühlt ist. Drücken Sie nun 
den Überlastschalter (18) ein und Schalten Sie den 
Kompressor wieder an.

9.	 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig 
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den 
einschlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der 
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlängerungsleitung müssen diesen Vor-
schriften entsprechen.
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10.2 Wartung des Druckbehälters (Abb. 1)
Achtung! Für dauerhafte Haltbarkeit des Druck-
behälters (8) ist nach jedem Betrieb das Kon-
denswasser durch Öffnen der Ablassschraube 
(10) abzulassen. 
Lassen Sie zuvor den Kesseldruck ab (s. 10.7.1). Die 
Ablassschraube wird durch Drehen gegen den Uhr-
zeigersinn geöffnet (Blickrichtung von der Kompres-
sorunterseite auf die Schraube), damit das Kondens-
wasser vollständig aus dem Druckbehälter ablaufen 
kann. Verschließen Sie danach die Ablassschraube 
wieder (Drehen im Uhrzeigersinn). Kontrollieren Sie 
den Druckbehälter vor jedem Betrieb auf Rost und 
Beschädigungen
Der Kompressor darf nicht mit einem beschädigten 
oder rostigen Druckbehälter betrieben werden. Stel-
len Sie Beschädigungen fest, so wenden Sie sich bit-
te an die Kundendienstwerkstatt.

m Achtung!
Das Kondenswasser aus dem Druckbehälter enthält 
Ölrückstände. Entsorgen Sie das Kondenswasser 
umweltgerecht bei einer entsprechenden Sammel-
stelle.

10.3 Sicherheitsventil (Abb. 3)
Das Sicherheitsventil (17) ist auf den höchstzulässi-
gen Druck des Druckbehälters eingestellt. Es ist nicht 
zulässig, das Sicherheitsventil zu verstellen oder 
dessen Plombe zu entfernen. 

10.4 Ölstand regelmäßig kontrollieren (Abb. 11)
Kompressor auf eine ebene, gerade Fläche stellen.
Der Ölstand muss sich zwischen MAX und MIN des 
Öl-Schauglases (12) befinden.
Ölwechsel: Empfohlenes Öl: SAE 15W 40 oder 
gleichwertiges.
Die Erstfüllung muss nach 10 Betriebsstunden ge-
wechselt werden; danach ist alle 50 Betriebsstunden 
das Öl abzulassen und neues nachzufüllen.

10.5 Ölwechsel (Abb. 1, 10, 11)
Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie den Netz-
stecker aus der Steckdose. Entfernen Sie den Ölver-
schlussstopfen (15). Nachdem Sie den eventuell vor-
handenen Luftdruck abgelassen haben, können Sie 
die Öl-Ablassschraube (12) an der Verdichterpumpe 
(13) herausschrauben.
Damit das Öl nicht unkontrolliert herausläuft, halten 
Sie eine kleine Blechrinne darunter und fangen Sie 
das Öl in einem Behälter auf. Falls das Öl nicht voll-
ständig herausläuft, empfehlen wir den Kompressor 
ein wenig zu neigen. Ist das Öl herausgelaufen, set-
zen Sie die Öl-Ablassschraube (12) wieder ein.
Das Altöl entsorgen Sie bei einer entsprechenden 
Annahmestelle für Altöl.
Um die richtige Ölmenge einzufüllen, achten Sie 
darauf, dass der Kompressor auf einer geraden Flä-
che steht. Füllen Sie das neue Öl in die Öleinfüllöff-
nung (19), bis der Ölstand die maximale Füllmenge 
erreicht. Diese ist durch einen roten Punkt auf dem 
Öl – Schauglas (12) gekennzeichnet (Abb. 11). Über-
schreiten Sie nicht die maximale Füllmenge. 

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes

10.	Reinigung, Wartung und Lagerung

m Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbei-
ten den Netzstecker! Verletzungsgefahr durch Strom-
stöße!

m Achtung!
Warten Sie bis das Gerät vollständig abgekühlt ist! 
Verbrennungsgefahr!

m Achtung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das 
Gerät drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

Allgemeine Inspektion
1.	 Überprüfen Sie regelmäßig, ob alle Befestigungs-

schrauben gut angezogen sind.
2.	 Überprüfen Sie regelmäßig in kurzen Abständen 

das Elektrokabel auf Beschädigungen. Ein be-
schädigtes Kabel muss durch einen Fachmann 
ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

VORSICHT !
Alle 40 Monate muss eine periodische Kontrol-
le durchgeführt werden. Diese Kontrolle beinhal-
tet die Überprüfung der Unterlagen, eine interne 
und externe Sichtprüfung des Gerätes und aller 
Sicherheitszubehöre (siehe: Art 10 § 3 der Ver-
ordnung / Änderung vom 15/03/2000).Alle 10 Jah-
re muss eine erneute Qualifizierung stattfinden: 
Unterlagenkontrolle, interne und externe Sicht-
prüfung des Gerätes und aller Sicherheitszube-
höre, hydraulische Prüfung oder gleichwertige 
Prüfung ( Siehe: Art 22 § 1 der Verordnung / Än-
derung vom 15/03/2000)

10.1 Reinigung
•	 Halten Sie das Gerät so staub- und schmutzfrei wie 

möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen 
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei nied-
rigem Druck aus.

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach je-
der Benutzung reinigen.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; 
diese könnten die Kunststoffteile des Gerätes an-
greifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das 
Geräteinnere gelangen kann.

•	 Schlauch und Spritzwerkzeuge müssen vor Reini-
gung vom Kompressor getrennt werden. Der Kom-
pressor darf nicht mit Wasser, Lösungsmitteln o. Ä. 
gereinigt werden.
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11.	Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung 
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder 
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Führen Sie defekte Bauteile der Sondermül-
lentsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in 
der Gemeindeverwaltung nach!

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und nationa-
len Gesetzen nicht über den Hausmüll entsorgt 

werden darf. Dieses Produkt muss bei einer dafür 
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden. 
Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines 
ähnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer au-
torisierten Sammelstelle für die Wiederaufbereitung 
von Elektro- und Elektronik- Altgeräte geschehen. 
Der unsachgemäße Umgang mit Altgeräten kann 
aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die häufig in 
Elektround Elektronik-Altgeräten enthalten sind, ne-
gative Auswirkungen auf die Umwelt und die mensch-
liche Gesundheit haben. Durch die sachgemäße Ent-
sorgung dieses Produkts tragen Sie außerdem zu 
einer effektiven Nutzung natürlicher Ressourcen bei. 
Informationen
zu Sammelstellen für Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer 
Stadtverwaltung, dem öffentlich-rechtlichen Entsor-
gungsträger, einer autorisierten Stelle für die Ent-
sorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten oder 
Ihrer Müllabfuhr.

Eine Überfüllung kann einen Geräteschaden zur Fol-
ge haben. Setzen Sie den Ölverschlussstopfen (15) 
wieder in die Öleinfüllöffnung (19).

10.6 Reinigen des Ansaugfilters (Abb. 3, 12, 13)
Der Ansaugfilter verhindert das Einsaugen von Staub 
und Schmutz. Es ist notwendig, diesen Filter min-
destens alle 300 Betriebsstunden zu reinigen. Ein 
verstopfter Ansaugfilter vermindert die Leistung des 
Kompressors erheblich. 
Entfernen Sie den Ansaugfilter (2x) indem Sie die 
Schraube (E) öffnen.
Ziehen Sie danach den Filterdeckel (D) ab. Sie kön-
nen nun den Luftfilter (F) herausnehmen. Klopfen Sie 
Luftfilter und Filterdeckel und Filtergehäuse vorsich-
tig aus. Diese Bauteile müssen danach mit Druckluft 
(ca. 3 bar) ausgeblasen und in umgekehrter Reihen-
folge wieder montiert werden.

10.7 Lagerung
m Achtung!
Ziehen Sie den Netzstecker, entlüften Sie das 
Gerät und alle angeschlossenen Druckluftwerk-
zeuge. Stellen Sie den Kompressor so ab, dass 
dieser nicht von Unbefugten in Betrieb genom-
men werden kann.

m Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und für Unbe-
fugte unzugänglicher Umgebung aufbewahren. 
Nicht kippen, nur stehend aufbewahren! Öl kann 
auslaufen!

10.7.1 Ablassen des Überdrucks
Lassen Sie den Überdruck im Kompressor ab, indem 
Sie den Kompressor ausschalten und die noch im 
Druckbehälter vorhandene Druckluft verbrauchen, 
z.B. mit einem Druckluftwerkzeug im Leerlauf oder 
mit einer Ausblaspistole.

10.8 Transport
Verwenden Sie zum Transport den Transportgriff (1) 
und fahren Sie damit den Kompressor. 
Beachten Sie beim Anheben des Kompressors des-
sen Gewicht (siehe Technische Daten).
Sorgen Sie beim Transport des Kompressors in 
Kraftfahrzeugen für eine gute Ladungssicherung.

10.9 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden. 
Verschleißteile*: Luftfilter

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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12.	Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Kompressor läuft 
nicht.

Netzspannung nicht vorhanden. Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steckdose 
überprüfen.

Netzspannung zu niedrig.
Zu lange Verlängerungskabel vermeiden. Ver-
längerungskabel mit ausreichendem Aderquer-
schnitt verwenden.

Außentemperatur zu niedrig. Nicht unter +5° C Außentemperatur betreiben.

Motor überhitzt. Motor abkühlen lassen ggf. Ursache der Überhit-
zung beseitigen.

Kompressor läuft, je-
doch kein Druck.

Sicherheitsventil (17) undicht.
Kontaktieren Sie Ihr lokales Service-Center. Re-
paraturen nur von geschultem Personal durch-
führen lassen.

Dichtungen kaputt. Dichtungen überprüfen, kaputte Dichtungen bei 
einer Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Ablass-Schraube für Kondenswasser (10) 
undicht.

Schraube per Hand nachziehen. Dichtung auf 
der Schraube überprüfen, ggf. ersetzen.

Kompressor läuft, 
Druck wird am Mano-
meter angezeigt, je-
doch Werkzeuge lau-
fen nicht.

Schlauchverbindungen undicht. Druckluftschlauch und Werkzeuge überprüfen, 
ggf. austauschen.

Schnellkupplung undicht.
Kontaktieren Sie Ihr lokales Service-Center. Re-
paraturen nur von geschultem Personal durch-
führen lassen.

Zu wenig Druck am Druckregler (5) einge-
stellt. Druckregler weiter aufdrehen.
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Légende des symboles apposés sur l‘appareil

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité et respec-
tez-les!

Portez une protection de l’ouïe. L’exposition au bruit peut entraîner une perte de l’ouïe.

Attention aux pièces brûlantes !

Attention à la tension électrique !

Attention! L’appareil est équipé d’un système automatique de mise en route. Veillez à 
maintenir les tierces personnes à distance de l’appareil !

Attention ! Avant la première mise en service, vérifiez le niveau d‘huile et remplacez le 
bouchon d‘huile !
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Nous déclinons toute responsabilité pour les acci-
dents et dommages dus au non-respect de ce mode 
d´emploi et des consignes de sécurité.

2.	 Description de l’appareil (Fig. 1 - 14)

1.	 Poignée de transport
2.	 Manocontact
3.	 Raccord rapide (air comprimé réglé)
4.	 Manomètre (la pression réglée est lisible)
5.	 Manostat régulateur
6.	 Manomètre (pression du réservoir lisible)
7.	 Raccord rapide (air comprimé non réglé)
8.	 Réservoir à air comprimé
9.	 Pied (2x)
10.	Bouchon fi leté de décharge pour eau de conden-

sation
11.	Roue (2x)
12.	Bouchon fi leté de décharge de l’huile / Verre-re-

gard de l’huile
13.	Pompe du compresseur
14.	Filtre à air
15.	Bouchon de terminaison de l’huile
16.	Interrupteur en / hors circuit
17.	Soupape de sécurité
18.	Interrupteur de surcharge
19.	Orifi ce d’introduction de l’huile
20.	Vis (Roue)
21.	Rondelle (Roue)
22.	Rondelle élastique (Roue)
23.	Ecrou (Roue)
24.	Vis (Pied)
25.	Rondelle (Pied)
26.	Ecrou (Pied)

3.	 Limite de fourniture

m ATTENTION
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films 
d’emballage et pièces de petite taille ! Il existe un 
risque d’ingestion et d’asphyxie!

•	 2x Filtre à air
•	 2x Pied
•	 2x Roue
•	 1x Matériel de montage
•	 1x Bouchon de terminaison de l’huile
•	 1x Bouteille d’huile
•	 1x Traduction des instructions d’origine

•	 Ouvrez l’emballage et sortez-en délicatement l’ap-
pareil.

•	 Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s’il y a lieu).

•	 Vérifiez que les fournitures sont complètes.
•	 Vérifiez que l’appareil et les accessoires n’ont pas 

été endommagés lors du transport.
•	 Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de 

la période de garantie.

1.	 Introduction

Fabricant :
LEROY MERLIN
Rue Chanzy - Lezennes 
59712 Lille Cedex 9
FRANCE

Chers clients,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque : 
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des 
produits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour 
tous les dommages à cet appareil ou pour tous les 
dommages resultant de l’exploitation de cet appareil, 
dans les cas suivants :
•	 Mauvaise manipulation,
•	 Non-respect des instructions d‘utilisation,
•	 Travaux de réparation effectués par des tiers, par 

des spécialistes non autorisés,
•	 Remplacement et installation de pièces de re-

change qui ne sont pas d‘origine. 
•	 Utilisation non conforme,
•	 Lors d’une défaillance du système électrique en 

cas de non-conformité avec les réglementations 
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 / 
VDE0113.

Nous vous recommandons : 
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant 
d’effectuer le montage et la mise en service.
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise 
en main et la connaissance de la machine, tout en 
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel 
dans le cadre d’une utilisation conforme. Les ins-
tructions importantes qu’il contient vous apprendront 
comment travailler avec la machine de manière sûre, 
rationnelle et économique ; comment éviter les dan-
gers, réduire les coûts de réparation et réduire les 
periods d’indisponibilité ; comment enfin augmenter 
la fiabilité et la durée de vie de la machine. En plus 
des consignes de sécurité continues dans ce manuel 
d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleusement 
les réglementations et les lois applicables lors de 
l‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette 
plastique pour le protéger de la saleté et de l‘humi-
dité, sur la machine. Avant de commencer à travailler 
avec la machine, chaque utilisateur doit lire le manuel 
d‘utilisation puis le suivre attentivement. Seules les 
personnes formées à l‘utilisation de la machine et 
conscientes des risques associés sont autorisées à 
travailler avec la machine. L‘âge minimum requis doit 
être respecté.
En plus des consignes de sécurité contenues dans 
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les règles 
techniques généralement reconnues pour l‘utilisation 
de la machine.
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4.	 Tenez les enfants à l‘écart !
	- Ne laissez pas d’autres personnes toucher 

l’outil ou le câble, éloignez-les de votre poste de 
travail.

5.	 Conserver les outils électriques non utilisés en 
sécurité

	- Les outils électriques non utilisés doivent être 
conservés dans un lieu sec, en hauteur ou 
fermé, hors de portée des enfants.

6.	 Ne pas forcer l‘outil électrique
	- Il fonctionne en effet de manière plus satis-

faisante et plus sûre dans sa plage de perfor-
mances.

7.	 Porter des vêtements adaptés
	- Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux 

qui risqueraient d‘être entraînés par les pièces 
mobiles.

	- Lors de travaux en plein air, il est recommandé 
de porter des gants en caoutchouc et des 
chaussures antidérapantes.

	- Recouvrir les cheveux longs d‘un filet.
8.	 Ne pas utiliser le câble/cordon dans de mau-

vaises conditions
	- Ne pas tirer sur le câble pour débrancher le 

connecteur de la prise. Protéger le câble de la 
chaleur, de l‘huile et des bords coupants.

9.	 Prendre soin de ses outils
	- Maintenez votre compresseur propre pour pou-

voir bien travailler en sécurité.
	- Suivez les consignes de maintenance
	- Contrôler régulièrement la conduite de raccor-

dement de l‘outil électrique et le faire remplacer 
par un spécialiste agréé en cas de dommage.

	- Contrôler régulièrement les rallonges et les 
remplacer en cas de dommage.

10.	Tirer directement sur le connecteur pour le dé-
brancher de la prise

	- En cas de non-utilisation de l‘outil électrique, 
avant une opération de maintenance et lors du 
remplacement des outils, par exemple, lame de 
scie, foret, fraise.

11.	Éviter une mise en marche involontaire
	- S‘assurer lors du branchement de la fiche dans 

la prise que l‘interrupteur est éteint.
12.	Utiliser la rallonge pour l‘extérieur

	- En extérieur, utiliser uniquement des rallonges 
autorisées et indiquées comme étant conformes 
à cet emploi.

	- N‘utiliser les tambours de câbles que lorsqu‘ils 
sont déroulés.

13.	Être attentif
	- Faire attention à ce que l‘on fait. Procéder de 

manière raisonnable. Ne pas utiliser l‘outil élec-
trique lorsque l‘on et pas concentré.

14.	Vérifier si l‘outil électrique présente des dom-
mages

	- Avant de poursuivre l‘utilisation de l‘outil élec-
trique, il convient de vérifier soigneusement que 
les dispositifs de protection et les autres pièces 
fonctionnent parfaitement et conformément aux 
dispositions.

4.	 Utilisation conforme à l’affectation

Le compresseur sert à produire de l’air comprimé 
pour les outils fonctionnant à l’air comprimé qui 
peuvent être exploités avec un débit d’air d’env. 272 
l/min. (p. ex. pompes à pneus, pistolets à air et pisto-
lets de vernissage).
En raison du débit d’air limité, il n’est pas possible 
d’exploiter des outils dont la consommation en air est 
très élévée (p. ex. ponceuse oscillante, meuleuse et 
tournevis  à frapper). 

La machine doit exclusivement être employée confor-
mément à son affectation. Toute utilisation allant 
audelà de cette affectation est considérée comme 
non conforme. Pour les dommages en résultant ou 
les blessures de tout genre, le fabricant décline toute 
responsabilité et l‘utilisateur/ l‘opérateur est respon-
sable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au 
règlement, n‘ont pas été conçus pour être utilisés 
dans un environnement professionnel, industriel 
ou artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si 
l‘appareil venait à être utilisé professionnellement, 
artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout 
comme pour toute activité équivalente.

5.	 Consignes de sécurité

m Attention! Les consignes de securite suivantes 
doivent imperativement etre respectees lors de l’utili-
sation d’outils electriques pour eviter les chocs elec-
triques, les risques de blessures et incendies. Lisez 
toutes les instructions avant d’utiliser l’outil electrique 
et conservez les consignes de securite.

m Attention! Lors de l’usage de ce compresseur, 
il faut respecter les mesures de sécurité fondamen-
tales suivantes à des fins de protection contre les 
électrocutions, les blessures et les incendies.
Lisez et suivez ces indications avant d’utilisez l’appa-
reil.

Travail en toute sécurité
1.	 Maintenir l‘ordre dans la zone de travail

	- Le désordre régnant dans la zone de travail peut 
entraîner des accidents.

2.	 Prendre en compte les facteurs environnemen-
taux

	- Ne pas exposer les outils électriques à la pluie.
	- Ne pas utiliser les outils électriques dans un 

environnement humide ou mouillé. Danger 
d’électrocution !

	- Veiller à ce que la zone de travail soit bien 
éclairée.

	- Ne pas utiliser les outils électriques dans les lieux 
soumis à des risques d‘incendie ou d‘explosion.

3.	 Assurer une protection contre les chocs élec-
triques

	- Éviter tout contact du corps avec les pièces 
mises à la terre (par exemple, tuyaux, radiateurs, 
fours électriques, appareils de réfrigération).
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m AVERTISSEMENT! Pendant son fonctionnement, 
cet outil électrique génère un champ électromagné-
tique. Ce champ peut dans certaines circonstances 
nuire aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour 
réduire les risques de blessures graves voire mor-
telles, nous recommandons aux personnes porteuses 
d‘implants médicaux de consulter leur médecin, ainsi 
que le fabricant de leur implant avant d‘utiliser l‘outil 
électrique.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES

Consignes de sécurité relatives au travail avec 
de l’air comprimé et des pistolets à air
•	 La pompe du compresseur et les câbles atteignent 

des températures élevées en fonctionnement. Tout 
contact provoque des brûlures.

•	 L’air aspiré par le compresseur doit être maintenu 
exempt d’impuretés, elles pourraient entraîner des 
explosions ou des incendies dans la pompe du 
compresseur.

•	 Maintenez la pièce de connexion du flexible de la 
main pendant que vous détachez le raccord. Vous 
éviterez de la sorte des blessures par le tuyau qui 
rebondit.

•	 Portez des lunettes de protection lorsque vous tra-
vaillez avec le pistolet à air. Descorps étrangers et 
des pièces emportées par le souffle peuvent provo-
quer facilement des blessures.

•	 Ne dirigez pas le jet sur des personnes et ne net-
toyez pas des vêtements au corps avec le pistolet à 
air. Risque de blessure !

Consignes de sécurité lors de la peinture au pis-
tolet
•	 N’utilisez pas de vernis ni de détergeant ayant un 

point d’inflammation inférieur à 55° C. Danger d’ex-
plosion !

•	 Ne chauffez pas la laque et le détergeant. Danger 
d’explosion!

•	 Lorsque vous utilisez des liquides nuisibles pour la 
santé, il est nécessaire de porter des appareils fil-
trants (masques) à des fins de protection. Respec-
tez également les indications des producteurs de 
telles substances en ce qui concerne les mesures 
de sécurité.

•	 Respecter les indications sur les emballages des 
matériaux traités et les marquages de l’ordon-
nance relative aux substances dangereuses. Le 
cas échéant, prendre des measures de protection 
supplémentaires, porter particulièrement des vête-
ments adéquats et masques.

•	 Il ne faut pas fumer pendant la pulverization tout 
comme dans l’espace de travail. Danger d’explo-
sion ! Les vapeurs de peinture sont aussi facile-
ment inflammables.

•	 Aucun foyer, ni flamme nue, ni aucune machine 
produisant des étincelles ne doivent être présentes 
ni utilisées.

•	 Ne consommez pas et ne conservez pas d’ali-
ments et de boissons dans l’espace de travail. Les 
vapeurs de couleurs sont nocives à la santé.

	- Vérifier que les pièces mobiles fonctionnent par-
faitement, ne sont pas coincées et ne sont pas 
endommagées. Toutes les pièces doivent être 
montées correctement et toutes les conditions 
doivent être remplies pour garantir un fonction-
nement impeccable de l‘outil électrique.

	- Sauf indication contraire dans la notice d‘uti-
lisation, les dispositifs de protection et pièces 
endommagés doivent être réparés ou remplacés 
conformément aux dispositions par un atelier 
spécialisé et agréé.

	- Les interrupteurs défectueux (ex : ne permet-
tant pas de passer de l’état de marche à l’état 
d’arrêt) doivent être remplacées par un atelier 
du service après-vente.

	- Ne pas utiliser de conduites de raccordement 
défaillantes ou endommagées.

	- Ne pas utiliser d‘outils électriques pour lesquels 
les fiches ne se branchent et ne se débranchent 
pas.

15.	Faire réparer l‘outil électrique par un électricien 
spécialisé

	- Cet outil électrique est conforme aux disposi-
tions de sécurité en vigueur. Les réparations ne 
doivent être menée à bien que par un électricien 
spécialisé qui utilisera des pièces de rechange 
d‘origine. Sinon, l‘utilisateur risque l‘accident.

16.	Attention !
	- Pour votre propre sécurité, utilisez uniquement 

des accessoires et appareils auxiliaires indiqués 
dans le mode d’emploi ou recommandés ou 
indiqués par le producteur. L’usage de tout autre 
outil ou accessoire que ceux recommandés 
dans le mode d’emploi ou dans le catalogue 
peut signifier pour vous un risqué de blessure 
corporelle.

17.	Bruit
	- Portez une protection de l’ouïe lors de l’utilisa-

tion du compresseur.
18.	Remplacement de la conduite de raccordement

	- Lorsque la ligne de raccordement est endom-
magée, le producteur ou un(e) spécialiste en 
électricité doit la remplacer afin d’éviter tout 
danger. Danger par électrocution !

19.	Gonflage de pneus
	- Contrôlez la pression de gonflage directement 

après le remplissage en utilisant un manomètre 
adéquat, p. ex. dans une station service.

20.	Compresseurs pouvant aller sur route en condi-
tions de chantier

	- Veiller à ce que tous les tuyaux et toutes les 
robinetteries conviennent à la pression de ser-
vice la plus élevée admise pour le compresseur.

21.	Lieu d’implantation
	- Mettez uniquement le compresseur sur une 

surface plane.
22.	Les tuyaux d‘amenée devraient être équipés d‘un 

câble de sécurité (par ex. un câble en acier) en 
cas de pressions supérieures à 7 bars.
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Huile (15W 40)  l env. 0,25

Max. hauteur d’installation 
(au-dessus du niveau de la mer) 1000 m

Les valeurs de niveau de bruit ont été déterminées 
conformément à EN ISO 3744.

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent entraîner une perte 
d’audition.

7.	 Avant la mise en service

•	 Assurez-vous, avant de connecter la machine, que 
les données se trouvant sur la plaque de signalisa-
tion correspondent bien aux données du réseau.

•	 Avant la mise en service initiale, retirez le bouchon 
de transport (B) et remplissez le carter d’huile, 
comme l’indique le point 8.4.

•	 Contrôler si l’appareil n’est pas endommagé. Si-
gnalez immédiatement tout dommage au transpor-
teur par lequel le compresseur a été livré.

•	 Le compresseur doit être mis en place à proximité 
du consommateur.

•	 Il faut éviter les conduites d’air longues et les 
conduites d’alimentation longues (câbles de ral-
longe).

•	 Veillez à ce que l’air aspiré soit sec et sans pous-
sière.

•	 N’installez pas le compresseur dans un endroit 
humide ni mouillé.

•	 Le compresseur doit être utilisé uniquement dans 
des endroits adéquats (bonne ventilation,  tempe-
rature ambiante +5° jusqu’à 40° C). La pièce doit 
être exempte de poussières, d’acides, de vapeurs, 
de gaz explosives ou inflammables.

•	 Le compresseur doit être employé dans des en-
droits secs. Il ne peut pas être utilisé dans des 
zones où l’on travaille avec des éclaboussures 
d’eau.

•	 Avant la mise en service, contrôlez le niveau d’huile 
dans la pompe du compresseur.

8.	 Structure et commande

m Attention !
Avant la mise en service, montez absolument l’appa-
reil complètement !

Pour le montage, vous avez besoin de :
•	 2 x clés à fourche 17 mm (non comprises dans la 

livraison)
•	 2 x clés à fourche 14 mm (non comprises dans la 

livraison)

8.1 Montage des roues (Fig. 5)
•	 Montez les roues de transport (11) jointes comme 

représenté.

•	 L’espace de travail doit avoir plus de 30 m3 et il faut 
garantir un renouvellement d’air suffisant lors de 
la pulvérisation et du séchage. Ne pulvérisez pas 
contre le vent. Respectez toujours les règlements 
de la police locale lorsque vous pulvérisez des pro-
duits combustibles ou dangereux.

•	 N’utilisez pas de fluides comme de l’essence miné-
rale, du butylalcool et du chlorure de méthylène en 
association avec le tuyau de refoulement en C.P.V. 
Ces fluides détruisent le tuyau de refoulement.

Fonctionnement de réservoirs de pression
•	 Toute personne qui exploite un recipient  sous pres-

sion doit le conserver en bon état, l’exploiter dans 
les règles de l’art, le surveiller, procéder immédia-
tement à tous travaux d’entretien et de réparation 
nécessaires et prendre les mesures de sécurité 
necessaries en fonction des circonstances.

•	 L’autorité de surveillance peut ordonner dans cer-
tains cas des mesures de surveillance nécessaires.

•	 Il ne faut pas exploiter un récipient à pression, 
lorsqu’il présente des vices qui menacent les em-
ployés ou des tiers.

•	 Contrôlez le réservoir de pression avant chaque 
service pour déceler la rouille et les détériorations. 
Il ne faut pas exploiter le compresseur avec réser-
voir de pression rouillé ou endommagé. Faites un 
constat de l’endommagement et adressez-vous au 
service après-vente.

Conservez bien ces consignes de sécurité.

6.	 Caractéristiques techniques

Branchement secteur 230 V ~ 50 Hz

Puissance moteur W 2200

Mode de service S1

Vitesse de rotation du compres-
seur tr/min. 2850 min-1

Volume du réservoir sous pres-
sion (en litres) 50

Pression de service env. 8 bar

Puissance d’aspiration l/min. env. 412

Niveau acoustique LWA 93 dB(A)

Niveau de pression acoustique LpA 71,2 dB(A)

Imprécision KWA 2,03 dB

Débit d’évacuation d’air efficace 
(FAD : Free Air delivery ou débit 
d’air libre)

272 l/min

Température minimale de service 
(Tmin.en °C) - 10° C

Température maximale de 
service(Tmax en °C) + 90° C

Type et l’identification de série ou 
du lot du récipient CE50B

Type de protection IP20

Poids de l’appareil en kg env. 41
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9.	 Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et DIN en vi-
gueur.
Le branchement au secteur effectué par le client 
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent 
correspondre à ces prescriptions.

Consignes importantes
En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arrête 
de lui-même.
Après un temps de refroidissement (d‘une durée va-
riable), le moteur peut être remis en marche.

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de l‘isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en être :
•	 Des points de pression, si les lignes de raccorde-

ment passent par des fenêtres ou interstices de 
portes.

•	 Des pliures dues à une fixation ou à un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

•	 Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

•	 Des détériorations de l‘isolation dues à un arrache-
ment hors de la prise murale.

•	 Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation.
Des lignes de raccordement électriques endomma-
gées de la sorte ne doivent pas être utilisées et, en 
raison de leur isolation défectueuse, sont mortelle-
ment dangereuses.
Vérifier régulièrement que les lignes de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagées.
 Lors du contrôle, veillez à ce que la conduite de rac-
cordement ne soit pas connectée au réseau.
Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. 
N‘utilisez que des lignes de raccordement dotées du 
signe „H05VV-F“.

L‘indication de la désignation du type sur la ligne de 
raccordement est obligatoire.

•	 �Le produit répond aux exigences de la norme EN 
61000-3-11 et est soumis à des conditions de rac-
cordement spéciales. Autrement dit, il est interdit 
de l’utiliser sur un point de raccordement au choix.

•	 �L’appareil peut entraîner des variations de tension 
provisoires lorsque le réseau n’est pas favorable.

•	 Le produit est exclusivement prévu pour l’utilisation 
aux points de raccordement 
a.	 qui ne dépassent pas une impédance de réseau 

maximale autorisée de «Z» (Zmax = 0.382 Ω) 
ou 

b.	 qui ont une intensité admissible du courant per-
manent d’au moins 100 A par phase.

8.2 Montage du pied d’appui (2x) (Fig. 6)

•	 Montez le pied joint comme indiqué.

8.3 Montage du filtre à air (2x) (Fig. 7, 8)
•	 Supprimez le bouchon de transport (A) et vissez le 

filtre à air (14) à fond sur l’appareil.

8.4 �Remplacement du bouchon de transport (B) 
(Fig. 9,10)

•	 Retirez le couvercle de transport (B) de l’orifice de 
remplissage d’huile (19).

•	 Remplissez le carter avec l’huile de compresseur 
fournie et remettez en place le bouchon de ferme-
ture (15) dans l’orifice de remplissage d’huile (19).

8.5 Raccord réseau
•	 Le compresseur est équipé d’un câble réseau avec 

fiche à contact de protection. Celui-ci peut être rac-
cordé à chaque prise de courant de sécurité 230 V 
~ 50 Hz protégée par fusible 16 A.

•	 Veillez, avant la mise en service, à ce que la ten-
sion du secteur et la tension de service soient les 
mêmes, en vous reportant à la plaque signalétique 
de la machine.

•	 Les longs câbles d’alimentation tout comme les 
rallonges, tambours de câble etc. entraînent des 
chutes de tension et peuvent empêcher le démar-
rage du moteur.

•	 Lorsque la température descend en dessous de 
+5° C, le moteur marche durement et peut ne pas 
démarrer.

8.6 Interrupteur marche/arrêt (Fig. 2)
•	 Pour la mise en service du compresseur, tirez 

l’interrupteur Marche/Arrêt (16) vers le haut. Pour 
la mise hors-circuit, pousser l’interrupteur Marche/ 
Arrêt vers le bas.

8.7 Réglage de pression : (Fig. 1, 3)
•	 Le régulateur de pression (5) permet de régler la 

pression sur le manomètre (4).
•	 La pression réglée peut être prise au niveau du rac-

cord rapide (3).
•	 On peut lire la pression du récipient sur le mano-

meter (6).
•	 La pression du récipient peut être prise au niveau 

du raccord rapide (7).

8.8 Réglage du manocontact (Fig. 1)
•	 Le manocontact (2) est réglé à l’usine. 

Pression d’enclenchement env. 6 bars 
Pression de mise hors circuit env. 8 bars.

8.9 Interrupteur de surcharge (Fig. 14)
Le moteur est doté d’un interrupteur de surcharge 
(18). En cas de surcharge du compresseur, l’interrup-
teur de surcharge se déconnecte automatiquement 
afin de protéger le compresseur de la surchauffe. Si 
l’interrupteur de surcharge s’est déclenché, mettez le 
compresseur hors circuit par l’interrupteur marche/ar-
rêt (16) et laissez refroidir le compresseur. Appuyez à 
présent sur l’interrupteur de surcharge (18) et remet-
tez le compresseur en marche.
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10.1 Nettoyage
•	 Maintenez l’appareil aussi propre et sans poussière 

que possible. Frottez l’appareil avec  un chiffon 
propre ou soufflez dessus avec de l’air comprimé 
à basse pression.

•	 Nous recommandons de nettoyer l’appareil directe-
ment après chaque utilisation.

•	 Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un chif-
fon humide et un peu de savon noir. N’utilisez au-
cun produit de nettoyage ni détergent; ils pourraient 
endommager les pièces en matières plastiques de 
l’appareil. Veillez à ce qu’aucune eau n’entre à l’in-
térieur de l’appareil.

•	 Détachez le tuyau et les outils de pulverization du 
compresseur avant de commencer le nettoyage. Le 
compresseur ne doit pas être lave à l’eau, avec des 
solvants ou autres produits du même genre.

10.2 Maintenance du récipient sous pression (Fig. 1)
Attention! Pour une durée de conservation du-
rable du récipient sous pression (8), il faut vider 
l‘eau de condensation en ouvrant le bouchon fi-
leté de vidange (10) après chaque service.
Faites d‘abord sortir la pression du récipient (voir 
10.7.1). Le bouchon fileté de vidange se dévisse en 
tournant dans le sens contraire des aiguilles d‘une 
montre (si on regarde du bas du compresseur vers la 
vis), afin que l‘eau de condensation puisse s‘échap-
per complètement du récipient sous pression. 
Refermez ensuite le bouchon fileté de vidange (dans 
le sens des aiguilles d‘une montre). Contrôlez le 
récipient sous pression avant chaque service pour 
déceler la rouille et les détériorations. Il ne faut pas 
exploiter le compresseur avec un recipient sous pres-
sion rouillé ou endommagé. Si vous constatez des 
dommages, veuillez vous adresser au service après-
vente.

m Attention !
L’eau de condensation issue des réservoirs de pres-
sion comprend des résidus d’huile. Eliminez l’eau 
condensée dans le respect de l’environnement en 
l’apportant dans un poste collecteur correspondant.

10.3 Soupape de sécurité (Fig. 3)
La soupape de sécurité (17) est réglée sur la pres-
sion maximale admise du récipient sous pression. Il 
est interdit de dérégler la soupape de sécurité ou de 
supprimer ses plombs.

10.4 Contrôlez régulièrement le niveau d’huile  
(Fig. 11) 
Mettez le compresseur sur une surface plane et 
droite. Le niveau d’huile doit se trouver entre le MAX 
et le MIN du verre-regard de l’huile (12). 
Vidange d’huile - huile recommandée : SAE 15W 40 
ou équivalente.
Le premier remplissage doit être remplacé au bout 
de 10 heures de service ; ensuite, vidanger l’huile 
toutes les 50 heures de service pour en remplir une 
nouvelle.

•	 En tant qu’utilisateur, vous devez vous assurer, si 
nécessaire en consultant votre entreprise d’électri-
cité locale, que le point de raccordement avec le-
quel vous voulez exploiter le produit, répond à l’une 
des deux exigences a) ou b).

Moteur à courant alternatif
•	 La tension du réseau doit être de 230 V~.
•	 Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent 

présenter une section de 1,5 mm2.

Les raccordements et réparations de l‘équipement 
électrique doivent être réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les don-
nées suivantes :
•	 Type de courant du moteur
•	 Données figurant sur la plaque signalétique de la 

machine
•	 Données figurant sur la plaque signalétique du 

moteur

10.	Nettoyage, maintenance et stockage

m Attention !
Retirez la prise du réseau pour chaque travail de 
réglage et de maintenance ! Risque de blessure par 
coup de courant !

m Attention !
Attendez jusqu’à ce que l’appareil ait complètement 
refroidi ! Risque de brûlure.!

m Attention !
Avant tous travaux de nettoyage et de maintenance, 
mettez l’appareil hors pression ! Risque de blessure !

Inspection d’ordre général
1.	 Vérifier périodiquement si toutes les vis de fixa-

tion sont correctement serrées.
2.	 Vérifier périodiquement à intervalles brefs si le 

câble électrique ne présente pas de dommages. 
Un câble endommagé doit être remplacé par un 
spécialiste afin d’éviter tout danger.

ATTENTION!
Il est impératif d’effectuer un contrôle pério-
dique tous les 40 mois comportant : vérification 
documentaire, visite interne et externe et la véri-
fication des accessoires de sécurité (référence : 
article 10 § 3 de l’arrêté du 15/03/2000 modifié).
Une requalification périodique est obligatoire 
tous les 10 ans incluant la vérification documen-
taire, la visite interne et externe, l’épreuve hy-
draulique ou autre et la vérification des acces-
soires de sécurité (référence : article 22 § 1 de 
l’arrêté du 15/03/2000 modifié).
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10.8 Transport
Utilisez la poignée pour transporter le compresseur.
Respectez le poids lors du soulèvement du compres-
seur (voir Caractéristiques techniques).
Lors du transport du compresseur dans un véhicule 
automobile, assurez-vous que la charge est bonne.

10.9 Informations service après-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les 
pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces 
suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.
Pièces d‘usure*: Filtre à air

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

11.	Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d’éviter les dommages dus au transport. Cet 
emballage est une matière première et peut donc 
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit dans 
le circuit des matières premières. L’appareil et ses 
accessoires sont en matériaux divers, comme par 
ex. des métaux et matières plastiques. Eliminez les 
composants défectueux dans les systèmes d’élimina-
tion des déchets spéciaux. Renseignez-vous dans un 
commerce spécialisé ou auprès de l’administration 
de votre commune !

Ne pas jeter les vieux appareils avec les déchets 
ménagers!

Ce symbole indique que conformément à la 
directive relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques (2012/19/UE) et 
aux lois nationales, ce produit ne doit pas être 

jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit être 
remis à un centre de collecte prévu à cet effet. Le 
produit peut par ex. être retourné à l’achat d’un pro-
duit similaire ou être remis à un centre de collecte 
autorisé pour le recyclage d’appareils électriques et 
électroniques usagés. En raison des substances po-
tentiellement dangereuses souvent contenues dans 
les appareils électriques et électroniques usagés, la 
manipulation non conforme des appareils usagés 
peut avoir un impact négatif sur l’environnement et la 
santé humaine. 
Une élimination conforme de ce produit contribue 
en outre à une utilisation efficace des ressources 
naturelles. Pour plus d’informations sur les centres 
de collecte des appareils usagés, veuillez contacter 
votre municipalité, le service communal d’élimination 
des déchets, un organisme agréé pour éliminer les 
déchets d’équipements électriques et électroniques 
ou le service d’enlèvement des déchets.

10.5 Changement d’huile (Fig. 1, 10, 11)
Mettez le moteur hors circuit et déconnectez la fiche 
de contact de la prise. Retirez le bouchon d’étan-
chéité d’huile (15). Après avoir fait baisser la pression 
de l’air, vous pouvez dévisser le bouchon fileté de vi-
dange d’huile (12) sur la pompe du compresseur (13). 
Afin que l’huile ne s’échappe pas de façon incontrô-
lée, maintenez une petite goulotte en tôle dessous 
et récupérez l’huile dans un réservoir. Si l’huile ne 
s’écoule pas complètement, nous recommandons de 
pencher légèrement le compresseur. Lorsaue l’huile 
a fi ni de s’écouler, remettez le bouchon fileté de vi-
dange d’huile (12) en place.
Eliminez l’huile usée en l’apportant dans un point de 
collecte des huiles usées correspondant.
Pour remplir la quantité d’huile correcte, veillez à ce 
que le compresseur se trouve sur une surface plane. 
Remplissez la nouvelle huile dans l’orifice de rem-
plissage d’huile (19) jusqu’à ce que le niveau d’huile 
maximal de remplissage soit atteint. Celui-ci est mar-
qué d’un point rouge sur le verreregard de l’huile (12) 
(Fig. 11). Ne dépassez pas la quantité maximale de 
remplissage. Un surremplissage peut entraîner un 
dommage de l’appareil. Introduisez à nouveau le 
bouchon de fermeture de l’huile (15) dans l’orifice de 
remplissage d’huile (19).

10.6 Nettoyage du filtre d’aspiration (Fig. 3, 12, 13)
Le filtre d’aspiration (2x) empêche d’aspirer de la  
poussière et des impuretés. Il faut nettoyer ce filtre 
au moins toutes les 300 heures de service. Un filtre 
d’aspiration bouché réduit énormément la puissance 
du compresseur.
Retirez le filtre d’aspiration (2x) en ouvrant la vis (E). 
Retirez ensuite le couvercle du filtre (D).
Vous pouvez à présent retirer le filtre à air (F). Ta-
potez le filtre à air, le couvercle du filtre et le boîtier 
de filtre précautionneusement. Soufflez ensuite ces 
composants avec de l’air comprimé (env. 3 bars) et 
remontez-les dans l’ordre inverse.

10.7 Stockage
m Attention !
Tirez la fiche de contact, ventilez l’appareil et 
tous les outils à air comprimé raccordés. Rangez 
le compresseur de manière qu’aucune personne 
non autorisée ne puisse le mettre en service.

m Attention !
Maintenez le compresseur uniquement au sec et 
inaccessible aux personnes non autorisées. Ne 
le renversez pas, conservez- le uniquement de-
bout ! De l’huile peut s’échapper !

10.7.1 Évacuation du surplus de pression
Évacuez la surpression contenue dans le compres-
seur en éteignant le compresseur et en utilisant l‘air 
comprimé restant dans le récipient sous pression, par 
exemple à l‘aide d‘un outil à air comprimé qui tourne à 
vide ou avec un pistolet de soufflage.
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12.	Dépannage

Panne Cause possible Remède

Le compresseur ne 
marche pas.

Tension secteur pas présente. Contrôler le câble, la fiche de contact, le fusible 
et la prise de courant.

Tension secteur trop basse.
Evitez des rallonges de câble trop longues. Utili-
sez des rallonges de câble avec suffisamment de 
diamètre de brin.

Température extérieure trop faible. Ne pas s‘en servir à une température inférieure 
à +5°C.

Moteur surchauffé. Laisser refroidir le moteur, le cas échéant, élimi-
ner l‘origine de la surchauffe.

Le compresseur 
onctionne, cependant 
aucune pression n’est 
présente.

Soupape de sécurité (17) non étanche
Contactez un réparateur agréé. Les réparations 
ne doivent être effectuées que par du personnel 
qualifié.

Joints cassés. Contrôler les joints, faire remplacer les joints cas-
sés dans un atelier.

Bouchon fi leté de vidange pour l‘eau 
condensée (10) perméable.

Resserrer la vis manuellement. Contrôler le joint 
sur la vis, le remplacer le cas échéant.

Le compresseur 
onctionne, la pression 
est affi chée sur le 
manomètre, mais les 
outils ne fonctionnent 
pas.

Raccords de flexibles perméables. Contrôler le tuyau d‘air comprimé et les outils, le 
cas échéant, le remplacer.

Raccord rapide non étanche.
Contactez un réparateur agréé. Les réparations 
ne doivent être effectuées que par du personnel 
qualifié.

Pas assez de pression réglée sur le régula-
teur de pression (5). Ouvrir encore le régulateur de pression.
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Εξήγηση των συμβόλων επάνω στη συσκευή

Πριν θέσετε τη συσκευή σε λειτουργία, διαβάστε και τηρείτε τις οδηγίες χειρισμού και τις 
υποδείξεις ασφαλείας!

Να φοράτε προστασία ακοής! Οι επιπτώσεις του θορύβου μπορεί να προκαλέσει απώ-
λεια ακοής.

Προειδοποίηση για ζεστά μέρη! 

Προειδοποίηση της ηλεκτρικής ενέργειας

Προειδοποίηση! Ο εξοπλισμός είναι τηλεκατευθυνόμενα και μπορούν εκκίνηση χωρίς 
προειδοποίηση.

Προσοχή! Πριν χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά, ελέγξτε τη στάθμη λαδιού και αντικα-
ταστήστε το στεγανοποιητικό λαδιού!
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Εκτός από τις σημειώσεις ασφάλειας που περιλαμ-
βάνονται στις παρούσες οδηγίες λειτουργίας καιτους 
ιδιαίτερους κανονισμούς της χώρας σας, πρέπει να 
τηρούνται οι γενικά αναγνωρισμένοι τεχνικοί κανό-
νες για τη λειτουργία ίδιες μηχανές.
Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα 
ή ζημιές που θα προκύψουν από μη τήρηση αυτών 
των οδηγιών και των υποδείξεων ασφαλείας.

2.	 �Περιγραφή της συσκευής  
(εικ. 1 - 14)

1.	 Λαβή μεταφοράς
2.	 Διακόπτης πίεσης
3.	 Ταχυσύνδεσμος (ρυθμισμένος πεπιεσμένος αέ-

ρας)
4.	 Μανόμετρο (μπορεί να αναγνωστεί η ρυθμισθεί-

σα πίεση)
5.	 Ρυθμιστής πίεσης
6.	 Μανόμετρο (Πίεση λέβητα μπορεί να διαβαστεί)
7.	 Ταχυσύνδεσμος (αχρόνιστος πεπιεσμένος αέ-

ρας)
8.	 Δοχείο πίεσης
9.	 Βάση (2x)
10.	Βίδα εκκένωσης για συμπύκνωμα νερού
11.	Τροχός (2x)
12.	Βίδα εκκένωσης λαδιού
13.	Αντλία συμπιεστή
14.	Φίλτρο αέρα
15.	Πώμα στομίου λαδιού
16.	Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
17.	Βαλβίδα ασφαλείας
18.	Шестоъгълните гайки φλάντζα
19.	Στόμιο πλήρωσης λαδιού
20.	Ροδέλα γκρόβερ (Τροχός)
21.	Подложни шайби (Τροχός)
22.	Ροδέλα γκρόβερ  (Τροχός)
23.	Παξιμαδιού (Τροχός)
24.	Ροδέλα γκρόβερ (Βάση)
25.	Подложни шайби (Βάση)
26.	Παξιμαδιού (Βάση)

3.	 Παραδοτέο υλικό

m Προσοχή!
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν είναι 
παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν 
με πλαστικές σακούλες, πλαστικές μεμβράνες 
και μικροαντικείμενα! Υφίσταται κίνδυνος κατά-
ποσης και ασφυξίας!

•	 2x Φίλτρο αέρα
•	 2x Βάσηß
•	 2x Τροχός
•	 1x Υλικό στερέωσης
•	 1x Πώμα στομίου λαδιού
•	 1x Φιάλη λαδιού
•	 1x Οδηγίες χειρισμού

•	 Ανοίξτε τη συσκευασία και αφαιρέστε προσεκτικά 
τη συσκευή.

1.	 Εισαγωγή

Κατασκευαστής:
LEROY MERLIN
Rue Chanzy - Lezennes 
59712 Lille Cedex 9
FRANCE

Αξιότιμε πελάτη,
Σας ευχόμαστε πολλή ευχαρίστηση και καλή επιτυ-
χία κατά την εργασία με τη νέα σας συσκευή.

Συμβουλή:
Σύμφωνα με την υφιστάμενη νομοθεσία περί ευθύ-
νης προϊόντος, ο κατασκευαστής αυτής της συσκευ-
ής δεν ευθύνεται για ζημιές που προκύπτουν από ή 
σε σχέση με αυτή τη συσκευή σε περίπτωση:
•	 ανάρμοστου χειρισμού,
•	 μη συμμόρφωσης με τις οδηγίες χρήσης,
•	 επισκευών από τρίτους, μη εξουσιοδοτημένων 

εξειδικευμένων εργατών,
•	 εγκατάστασης και αντικατάστασης μη-αυθεντικών 

ανταλλακτικών,
•	 ανάρμοστης χρήσης,
•	 βλαβών του ηλεκτρικού συστήματος λόγω της μη 

συμμόρφωσης με τις ηλεκτρικές προδιαγραφές 
και τους κανονισμούς VDE0100, DIN 57113 / VDE 
0113.

Συστάσεις: 
Διαβάστε ολόκληρο το κείμενο των οδηγιών λειτουρ-
γίας πριν από τη συναρμολόγηση και τη λειτουργία 
της συσκευής. Αυτές οι οδηγίες λειτουργίας προορί-
ζονται να σας διευκολύνουν να εξοικειωθείτε με τη 
συσκευή σας και να χρησιμοποιήσετε όλες τις δυνα-
τότητες για τις οποίες προορίζεται.
Οι οδηγίες λειτουργίας περιέχουν σημαντικές σημει-
ώσεις για το πώς να εργαστείτε με ασφάλεια, κατάλ-
ληλα και οικονομικά με τη μηχανή σας και πώς να 
αποφύγετε κινδύνους, να εξοικονομήσετε δαπάνες 
επισκευής, να μειώσετε το χρόνο διακοπής και να 
αυξήσετε την αξιοπιστία και τη διάρκεια ζωής της μη-
χανής.
Εκτός από τους κανονισμούς ασφάλειας που περι-
λαμβάνονται στο παρόν, πρέπει εν πάση περιπτώ-
σει να συμμορφωθείτε με τους εφαρμοστέους κανο-
νισμούς της χώρας σας όσον αφορά στη λειτουργία 
της μηχανής.
Τοποθετήστε τις οδηγίες λειτουργίας σε ένα διαφανή 
πλαστικό φάκελο ώστε να τις προστατεύσετε από 
ρύπους και υγρασία και αποθηκεύστε τις κοντά στη 
μηχανή. Οι οδηγίες πρέπει να διαβαστούν και να 
τηρούνται προσεκτικά από κάθε χειριστή πριν από 
την εκκίνηση της εργασίας. Μόνο τα πρόσωπα που 
έχουν εκπαιδευθεί ως προς τη χρήση της μηχανής 
και έχουν ενημερωθεί για τους σχετικούς κινδύνους 
και απειλές έχουν την άδεια να χρησιμοποιήσουν τη 
μηχανή. Η απαραίτητη ελάχιστη ηλικία πρέπει να 
πληρείται.
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	- Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία 
σε υγρό περιβάλλον. Υφίσταται κίνδυνος ηλε-
κτροπληξίας!

	- Φροντίστε για καλό φωτισμό.
	- Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία σε 

περιβάλλον όπου υπάρχει κίνδυνος φωτιάς και 
έκρηξης.

3.	 Προστατέψτε τον εαυτό σας από ηλεκτροπληξία
	- Να αποφεύγετε κάθε επαφή του σώματος με 

γειωμένα εξαρτήματα, για παράδειγμα με σωλή-
νες, καλοριφέρ, εστίες, ψυγεία.

4.	 Να κρατάτε μακριά τα παιδιά!
	- Μην αφήνετε άλλα άτομα να έρχονται σε επαφή 

με το εργαλείο ή το καλώδιο, κρατάτε τα μακριά 
από την περιοχή εργασίας.  Nα φυλάγετε.

5.	 Nα φυλάγετε τα εργαλεία σας σε ασφαλές μέρος
	- Όταν δεν χρησιμοποιείτε τα εργαλεία, να τα 

φυλάγετε σε στεγνό χώρο που κλειδώνεται, 
μακριά από παιδιά.

6.	 Μην υπερφορτώνετε τα εργαλεία σας
	- Εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα στο ανα-

φερόμενο πεδίο ισχύος.
7.	 Να φοράτε πάντα τον κατάλληλο ρουχισμό ερ-

γασίας
	- Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Θα μπο-

ρούσαν να πιαστούν από κινούμενα τμήματα.
	- Σε εργασίες στο ύπαιθρο συνιστώνται λαστιχέ-

νια γάντια και αντιολισθητικά παπούτσια. 
	- Εάν έχετε μακριά μαλλιά να φοράτε ένα δίχτυ.

8.	 Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο για άλλο σκοπό
	- Μη μεταφέρετε το καλώδιο κρατώντας από 

αυτό τη συσκευή, και μη το χρησιμοποιείτε για 
να τραβήξετε το βύσμα από την πρίζα. Να προ-
στατεύετε το καλώδιο από ψηλές θερμοκρασίες, 
λάδι και αιχμηρά αντικείμενα.

9.	 Να περιποιήστε τα εργαλεία σας
	- Να διατηρείτε τα εργαλεία σας ακονισμένα και 

Να κρατάτε τον συμπιεστή πάντα καθαρό για 
να εργάζεστε με ασφάλεια.

	- Να τηρείτε τις προδιαγραφές συντήρησης.
	- Να ελέγχετε τακτικά το βύσμα και το καλώδιο 

και σε περίπτωση ελαττωμάτων να αντικαθί-
στανται από αναγνωρισμένο και ειδικευμένο 
τεχνίτη.

	- Να ελέγχετε τακτικά το καλώδιο επέκτασης 
(μπαλαντέζα) που να αντικαθίσταται εάν είναι 
ελαττωματικό. 

10.	Να αφαιρείτε το φις από την πρίζα
	- Όταν δεν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, 

πριν τη συντήρηση και κατά την αλλαγή εργα-
λείων όπως π.χ. λάμας πριονιού, τρυπανιού, 
φρέζας.

11.	Να αποφεύγετε αθέλητη έναρξη λειτουργίας
	- Να βεβαιώνεστε ότι ο διακόπτης είναι απενερ-

γοποιημένος κατά τη σύνδεση του φις στην 
πρίζα.

12.	Να χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης κατάλλη-
λο για εξωτερικό χώρο

	- Σε εξωτερικούς χώρους να χρησιμοποιείτε 
καλώδιο επέκτασης που είναι εγκεκριμένο και 
κατάλληλα επισημασμένο για αυτή τη χρήση.

	- Να χρησιμοποιείτε μπαλαντέζες μόνον αφού 
έχετε ξετυλίξει πλήρως το καλώδιο.

•	 Απομακρύνετε το υλικό συσκευασίας καθώς και τις 
ασφάλειες συσκευασίας/και μεταφοράς (εφόσον 
υπάρχουν).

•	 Ελέγξτε εάν είναι πλήρης η παράδοση.
•	 Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για τυχόν ζη-

μιές από τη μεταφορά.
•	 Φυλάξτε τη συσκευασία κατά το δυνατό μέχρι τη 

λήξη της εγγύησης.

4.	 Ενδεδειγμένη χρήση

Ο συμπιεστής προορίζεται για την παραγωγή πεπιε-
σμένου αέρα για εργαλεία που λειτουργούν με πεπι-
εσμένο αέρα και που μπορούν να λειτουργήσουν με 
ποσότητα αέρα έως περ. 272 l/min. (π.χ. συσκευές 
πλήρωσης ελαστικών, πιστόλια φυσήματος και πι-
στόλια για ψεκασμό βαφής). Λόγω της περιορισμέ-
νης ποσότητας μεταφοράς αέρα δεν είναι δυνατή η 
λειτουργία εργαλείων με πολύ μεγάλη κατανάλωση 
αέρα (π.χ. λειαντήρα ταλάντωσης, λειαντήρα με ρά-
βδο και κρουστικό κατσαβίδι).

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο για 
τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε πέραν 
τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο σκοπό για τον 
οποίο προορίζεται. Για βλάβες που οφείλονται σε πα-
ρόμοια χρήση ή για τραυματισμούς παντός είδους 
ευθύνεται ο χρήσητς/χειριστής και όχι ο κατασκευ-
αστής. 

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας 
δεν προορίζονται και δεν έχουν κατασκευαστεί για 
επαγγελματική, βιοτεχνική ή βιομηχανική χρήση. 
Δεν αναλαμβάνουμε εγγύηση σε περίπτωση κατά 
την οποία η συσκευή χρησιμοποιήθηκε σε συνερ-
γεία, βιοτεχνίες ή στη βιομηχανία ή σε εργασίες πα-
ρόμοιες με αυτές.

5.	 Υποδείξεις ασφαλείας

m Προσοχή! Κατά τη χρήση ηλεκτρικών εργαλείων 
πρέπει να τηρείτε τα εξής βασικά μέτρα ασφαλείας, 
για προστασία από ηλεκτροπληξία και από κίνδυνο 
τραυματισμού και φωτιάς. Διαβάστε όλες αυτές τις 
υποδείξεις πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το ηλεκτρικό 
εργαλείο και φυλάξτε καλά τις υποδείξεις ασφαλείας.

m Προσοχή! Κατά την χρήση αυτού του συμπιεστή 
πρέπει για την προστασία σας από ηλεκτροπληξία, 
τραυματισμό και πυρκαγιά να προσέξετε τις ακόλου-
θες βασικές υποδείξεις ασφαλείας. Παρακαλούμε να 
διαβάσετε και να προσέξετε τις υποδείξεις πριν χρη-
σιμοποιήσετε τη συσκευή.

Ασφάλεια κατά την εργασία
1.	 Να κρατάτε τη θέση εργασίας πάντα τακτική.

	- Μία όχι τακτική θέση εργασία προακελί κινδύ-
νους ατυχημάτων.

2.	 Να λάβετε υπόψη τις επιδράσεις του περιβάλλο-
ντος

	- Μην εκθέτετε ηλεκτρικές συσκευές σε βροχή. 
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21.	Σημείο τοποθέτησης
	- Να τοποθετείτε το συμπιεστή σε επίπεδη επι-

φάνεια.
22.	Οι σωλήνες προσαγωγής σε πιέσεις άνω των 7 

bar να εξοπλίζονται με καλώδιο ασφαλείας (π. χ. 
με σύρμα).

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο 
παράγει ηλεκτρομαγνητικό πεδίο κατά τη διάρκεια 
της λειτουργίας του. Αυτό το πεδίο υπό ορισμένες 
περιστάσεις μπορεί να επηρεάσει ενεργά ή παθητικά 
ιατρικά εμφυτεύματα.
Για να μειώσετε τον κίνδυνο σοβαρών ή θανατηφό-
ρων τραυματισμών, συνιστούμε σε άτομα με ιατρικά 
εμφυτεύματα να συμβουλεύονται το γιατρό τους και 
τον κατασκευαστή του ιατρικού εμφυτεύματος, πριν 
το χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλείου.

ΠΡΌΣΘΕΤΕΣ ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

Υποδείξεις ασφαλείας για εργασία με πεπιεσμέ-
νο αέρα και πιστόλια
•	 Οι αντλίες συμπιεστή και οι αγωγοί φτάνουν κατά 

τη λειτουργία ψηλές θερμοκρασίες. Επαφή μπορεί 
να προκαλέσει εγκαύματα.

•	 Ο αέρας που απορροφάται από τον συμπιεστή να 
είναι ελεύθερος από πρόσθετες ουσίες που στην 
αντλία θα μπορούσαν να προκαλέσουν πυρκαγιές 
και εκρήξεις.

•	 Κατά το λύσιμο του συνδέσμου του σωλήνα να 
κρατάτε το σύνδεσμο του σωλήνα με το χέρι. Έτσι 
αποφεύγετε τραυματισμούς από αντίκρουση του 
σωλήνα.

•	 Σε εργασίες με το πιστόλι φυσήματος αέρα να φο-
ράτε προστατευτικά γυαλιά. Από ξένα υλικά και με 
φύσημα καθαριζόμενα σωματίδια μπορεί να προ-
καλέσουν τραυματισμούς.

•	 Μη τείνετε το πιστόλι προς άλλα άτομα και μη κα-
θαρίζετε ρούχα πάνω στο σώμα σας. Κίνδυνος 
τραυματισμού!

Υποδείξεις ασφαλείας κατά το ψεκασμό βαφής
•	 Μην επεξεργάζεστε βαφές ή διαλύτες με σημείο 

ανάφλεξης κάτω των 55°C. Κίνδυνος έκρηξης!
•	 Μην θερμαίνετε τις βαφές και τους διαλύτες. Κίν-

δυνος έκρηξης!
•	 Εάν γίνεται επεξεργασία υγρών επιβλαβών για 

την υγεία, απαιτείται για την προστασία η χρήση 
συσκευών φίλτρου (μάσκες προσώπου). Ακολου-
θήστε τις σχετικές υποδείξεις των κατασκευαστών 
παρόμοιων υλικών για μέτρα ασφαλείας.

•	 Να ακολουθούνται τα στοιχεία και οι σημάνσεις 
του Κώδικα Επικίνδυνων υλικών που αναφέρονται 
στις εξωτερικές συσκευασίες των επεξεργαζόμε-
νων υλικών. Ενδεχομένως να ληφθούν πρόσθετα 
μέτρα ασφαλείας, ιδιαίτερα να χρησιμοποιηθούν 
κατάλληλα ρούχα και μάσκες.

•	 Κατά τη διάρκεια του ψεκασμού και στο χώρο 
εργασίας απαγορεύεται το κάπνισμα. Κίνδυνος 
έκρηξης! Και οι ατμοί των βαφών είναι εύφλεκτοι.

•	 Δεν επιτρέπεται πηγές φωτιάς, ανοικτό φως ή να 
χρησιμοποιούνται σπινθηροβολούσες μηχανές .

13.	Να είστε προσεκτικοί
	- Προσέχετε κάθε σας ενέργεια. Να εκτελείτε τις 

εργασίες βάσει της λογικής. Μη χρησιμοποιείτε 
το ηλεκτρικό εργαλείο όταν δεν έχετε αυτοσυ-
γκέντρωση.

14.	Να ελέγχετε τη συσκευή σας για ενδεχόμενες 
βλάβες

	- Πριν από περαιτέρω χρήση του εργαλείου να 
ελέγχονται προσεκτικά τα συστήματα ασφα-
λείας ή ελαφρά ελαττωματικά τμήματα για την 
άψογη λειτουργία τους σύμφωνα με το σκοπό 
για τον οποίο προορίζονται.

	- Ελέγξτε εάν λειτουργούν άψογα και δεν μπλο-
κάρουν όλα τα κινούμενα τμήματα ή εάν ορισμέ-
να τμήματα έχουν ζημιές. Όλα τα τμήματα 
πρέπει να  ίναι σωστά τοποθετημένα ώστε να 
εξασφαλίζεται η ασφάλεια της συσκευής.

	- Τα ελαττωματικά συστήματα ασφαλείας και 
τα ελαττωματικά εξαρτήματα πρέπει να επι-
σκευάζονται ή να αντικαθίστανται σωστά από 
αναγνωρισμένο εξειδικευμένο συνεργείο εάν 
δεν αναφέρεται κάτι διαφορετικό στις Οδηγίες 
χρήσης. 

	- Οι ελαττωματικοί διακόπτες να αντικαθίστανται 
σε συμβεβλημένο συνεργείο.

	- Δεν επιτρέπεται η στερέωση του κινητού καλύμ-
ματος προστασίας στην ανοικτή θέση.

	- Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία, στα οποία ο 
διακόπτης δεν ενεργοποιείται και δεν απενερ-
γοποιείται.

15.	Αναθέτετε τις επισκευές του ηλεκτρικού σας ερ-
γαλείου σε εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο

	- Αυτό το εργαλείο ανταποκρίνεται στις σχετικές 
διατάξεις ασφαλείας. Οι επισκευές επιτρέπε-
ται να εκτελούνται μόνο από ειδικευμένους 
ηλεκτρολόγους, διαφορετικά δεν αποκλείονται 
τραυματισμοί του χειριστή.

16.	Προσοχή!
	- Για τη δική σας ασφάλεια να χρησιμοποιείτε 

μόνο εξαρτήματα και πρόσθετες συσκευές που 
αναφέρονται στην Οδηγία χρήσης ή που συνι-
στώνται ή αναφέρονται από τον κατασκευαστή. 
Η χρήση άλλων εργαλείων ή εξαρτημάτων από 
αυτών που αναφέρονται στις Οδηγίες χρήσης ή 
στον κατάλογο μπορούν να αποτελέσουν κίνδυ-
νο για τη σωματική σας ακεραιότητα.

17.	Θόρυβος
	- Κατά τη χρήση του συμπιεστή να φοράτε ωτο-

σασπίδες.
18.	Αλλαγή του καλωδίου

	- Εάν πάθει βλάβει το καλώδιο πρέπει να αντικα-
τασταθεί από τον κατασκευαστή ή ηλεκτρολόγο 
προς αποφυγή κινδύνου. Υφίσταται κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας!

19.	Φούσκωμα ελαστικών
	- Να ελέγχετε με κατάλληλο μανόμετρο την πίεση 

των ελαστικών μετά το φούσκωμα π.χ. σε πρα-
τήριο βενζίνης.

20.	 Κινούμενοι συμπιεστές για λειτουργία σε εργο-
τάξια

	- Να προσέχετε να είναι όλοι οι σωλήνες και οι 
μπαταρίες κατάλληλοι για την μέγιστη επιτρε-
πτή πίεση.
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Λάδι (15W 40) l περ. 0,25

Μέγιστο υψόμετρο (πάνω από το 
επίπεδο της θάλασσας) 1000 m

Οι τιμές για τις εκπομπές θορύβου εξακριβώθηκαν 
σύμφωνα με το πρότυπο EN ISO 3744.

Φοράτε ωτασπίδες.
Η επίδραση του θορύβου ενδέχεται να προκαλέσει 
απώλειας ακοής.

7.	 Πριν τη θέση σε λειτουργία

•	 Πριν τη σύνδεση σιγουρευτείτε πως τα στοιχεία 
στην ετικέτα του συμφωνούν με τα στοιχεία του 
δικτύου.

•	 Πριν από την πρώτη θέση σε λειτουργία, αφαιρέ-
στε το βύσμα μεταφοράς (A) και γεμίστε το περί-
βλημα με λάδι όπως περιγράφεται στο σημείο 8.4..

•	 Ελέγξτε τη συσκευή για ζημιές από τη μεταφορά. Ενδε-
χόμενες ζημιές να δηλωθούν αμέσως στη μεταφορική 
εταιρεία με την οποία παραδόθηκε ο συμπιεστής.

•	 Ο συμπιεστής να τοποθετείται κοντά στον κατανα-
λωτή.

•	 Να αποφεύγονται μακριοί αγωγοί αέρα και καλώ-
δια επέκτασης (μπαλαντέζες).

•	 Να προσέχετε για καθαρό και στεγνό αέρα αναρ-
ρόφησης.

•	 Μη τοποθετείτε τον συμπιεστή σε υγρό χώρο.
•	 Ο συμπιεστής να λειτουργεί μόνο σε κατάλληλους 

χώρους (με καλό αερισμό, θερμοκρασία +5°C bis 
40°C). Στο χώρο αυτό να μην υπάρχει σκόνη, ούτε 
οξέα, ατμοί, εκρηκτικά ή αναφλέξιμα αέρια.

•	 Ο συμπιεστής είναι κατάλληλος για χρήση σε στε-
γνούς χώρους. Σε σημεία όπου εκτελούνται ερ-
γασίες με πιτσιλίσματα νερού, δεν επιτρέπεται η 
χρήση του συμπιεστή.

•	 Πριν τη θέση σε λειτουργία πρέπει να ελεγχθεί η 
στάθμη του λαδιού στην αντλία του συμπιεστή.

8.	 Τοποθέτηση και χειρισμός

m Προσοχή! 
Πριν τη θέση σε λειτουργία πρέπει να έχει συναρμο-
λογηθεί πλήρως η συσκευή!

Για τη συναρμολόγηση χρειάζεστε:
•	 2 x διπλά κλειδιά 17mm (δεν συμπαραδίδονται)
•	 2 x διπλά κλειδιά 14mm (δεν συμπαραδίδονται)

8.1 Τοποθέτηση των τροχών (Εικ 5)
•	 Τοποθετήστε τους συμπαραδιδόμενους τροχούς 

(11) όπως φαίνεται στην εικόνα.

8.2 Συναρμολόγηση της βάσης (2x) (Εικ 6)
•	 Τοποθετήστε τη συμπαραδιδόμενη βάση (2x) 

όπως φαίνεται στην εικόνα.

8.3 Τοποθέτηση του φίλτρου αέρα (2x) (Εικ. 7, 8)
•	 Αφαιρέστε το πώμα μεταφοράς (A) και βιδώστε 

καλά το φίλτρο αέρα (14) στη συσκευή.

•	 Απαγορεύεται η φύλαξη τροφίμων και ποτών και η 
χρήση τους στο χώρο εργασίας. Οι ατμοί των βα-
φών είναι επιβλαβείς για την υγεία.

•	 Ο χώρος εργασίας πρέπει να είναι μεγαλύτερος 
από 30 κυβικά μέτρα και να εξασφαλίζεται επαρ-
κής ανταλλαγή αέρα κατά τον ψεκασμό και το στέ-
γνωμα.

•	 Μη ψεκάζετε απέναντι στον αέρα. Να ακολουθείτε 
κατά τον ψεκασμό εύφλεκτων ή Επικίνδυνων υλι-
κών τις τοπικές διατάξεις της αστυνομίας.

•	 Σε συνδυασμό με τον σωλήνα πίεσης από PVC να 
μην επεξεργάζεστε υλικά όπως δοκιμαστική βεν-
ζίνη, βουτυλική αλκοόλη και χλωρίδιο μεθυλενίου. 
Αυτά τα υλικά καταστρέφουν το σωλήνα.

Λειτουργία δοχείων πίεσης
•	 Όποιος λειτουργεί δοχείο πίεσης πρέπει να φρο-

ντίζει να το διατηρεί σε άψογη κατάσταση και σω-
στά, να το παρακολουθεί και να λαμβάνει άμεσα τα 
αναγκαία μέτρα επισκευής και συντήρησης και τα 
απαραίτητα μέτρα ασφαλείας.

•	 Σε ορισμένες περιπτώσεις μπορεί η εποπτεύουσα 
Αρχή να διατάξει μέτρα επόπτευσης.

•	 Δεν επιτρέπεται η λειτουργία δοχείου πίεσης, εάν 
είναι ελαττωματικό ή εάν αποτελεί κίνδυνο για τους 
χειριστές ή άλλα τρίτα πρόσωπα.

•	 Nα ελέγχετε το δοχείο πίεσης πριν από κάθε λει-
τουργία για σκουριά και βλάβες. O συμπιεστής 
δεν επιτρέπεται να λειτουργεί με ελαττωματικό ή 
σκουριασμένο δοχείο πίεσης. Εάν διαπιστώσετε 
βλάβες, επικοινωνήστε με το συνεργείο εξυπηρέ-
τησης πελατών.

Να φυλάξετε καλά αυτές τις Οδηγίες χρήσης.

6.	 Τεχνικά χαρακτηριστικά

Ηλεκτρική τροφοδοσία 230 V ~   50Hz

Ισχύς κινητήρα  W 2200

Είδος λειτουργίας S1

Αριθμός στροφών συμπιεστή 2850 min-1

Όγκος δοχείου πίεσης (σε λίτρα) περ. 50

Πίεση λειτουργίας περ. 8 bar

Θεωρ. ισχύς αναρρόφησης l/min περ. 412

Στάθμη ακουστικής ισχύος LWA 93 dB(A)

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA 71,2 dB(A)

Αβεβαιότητα KWA 2,03 dB

Παροχή σε ελεύθερο αέρα (FAD) 272 l/min.

Ελάχιστη θερμοκρασία εργασίας 
(Tελάχ. σε °C) - 10° C

Μέγιστη θερμοκρασία εργασίας 
(Tμέγ. σε °C) + 90° C

Τύπος και ονομασία σειράς ή 
παρτίδα του θαλάμου CE50B

Είδος προστασίας IP20

Βάρος συσκευής σε kg περ. 41
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9.	 Σύνδεση στο ηλεκτρικό ρεύμα

Ο εγκατεστημένος ηλεκτροκινητήρας έχει συνδε-
θεί ώστε να είναι έτοιμος για λειτουργία. Η σύν-
δεση συμμορφώνεται με τις ισχύουσες διατά-
ξεις VDE και DIN. Η σύνδεση στο δίκτυο από την 
πλευρά του πελάτη καθώς και το χρησιμοποιού-
μενο καλώδιο επέκτασης πρέπει να συμμορφώ-
νονται με αυτές τις προδιαγραφές.

Σημαντικές υποδείξεις
Σε περίπτωση υπερφόρτωσης του μοτέρ, αυτό απε-
νεργοποιείται αυτόματα. Μετά από κάποιο χρόνο ψύ-
ξης (μεταβλητής διάρκειας) το μοτέρ μπορεί να ενερ-
γοποιηθεί πάλι.

Βλάβη στο καλώδιο ηλεκτρικής σύνδεσης
Στα καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης συχνά προκύ-
πτουν ζημιές στη μόνωση.

Οι σχετικές αιτίες μπορεί να είναι:
•	 Θέσεις πίεσης, όταν καλώδια σύνδεσης περνούν 

μέσα από διάκενα παραθύρου ή πόρτας.
•	 Θέσεις τσακίσματος λόγω ακατάλληλης στερέω-

σης ή διέλευσης του καλωδίου σύνδεσης.
•	 Θέσεις διακοπής συνέχειας λόγω κοψίματος του 

καλωδίου σύνδεσης.
•	 Ζημιές στη μόνωση λόγω τραβήγματος από την 

πρίζα του τοίχου.
•	 Σχισίματα λόγω γήρανσης της μόνωσης.
Καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης με τέτοιες ζημιές δεν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιηθούν και αποτελούν κίν-
δυνο για τη ζωή, λόγω των ζημιών στη μόνωση.
Ελέγχετε τακτικά τα καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης 
για τυχόν ζημιές. Προσέχετε ώστε κατά τον έλεγχο 
το καλώδιο σύνδεσης να μην είναι συνδεδεμένο στο 
δίκτυο ρεύματος.
Τα καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης πρέπει να συμ-
μορφώνονται με τις ισχύουσες διατάξεις VDE και 
DIN. Να χρησιμοποιείτε μόνο καλώδια σύνδεσης με 
χαρακτηρισμό „H05VV-F“.

Η εκτύπωση της ονομασίας τύπου πάνω στο καλώ-
διο σύνδεσης είναι υποχρεωτική.

•	 Το προϊόν ικανοποιεί τις απαιτήσεις κατά EN 
61000-3-11 και υπόκειται σε ειδικούς όρους σύν-
δεσης. Αυτό σημαίνει ότι δεν επιτρέπεται η χρήση 
σε οποια-δήποτε ελεύθερα επιλέξιμα σημεία σύν-
δεσης. 

•	 Η συσκευή μπορεί, σε περίπτωση δυσμενών συν-
θηκών ηλεκτρικού δικτύου, να προκαλέσει προσω-
ρινές διακυμάνσεις τάσης. 

•	 Το προϊόν προβλέπεται αποκλειστικά και μόνο για 
χρήση σε σημεία σύνδεση, τα οποία 
a.	 δεν υπολείπονται μιας μέγιστης επιτρεπόμενης 

αντίστασης δικτύου “Z” (Zmax = 0.382 Ω) , ή 
b.	 έχουν δυνατότητα φορτίου συνεχούς ρεύματος 

του δικτύου τουλάχιστον 100 A ανά φάση. 

8.4 �Αντικατάσταση του καλύμματος μεταφοράς 
(B) (Εικ. 9, 10)

•	 Αφαιρέστε το κάλυμμα μεταφοράς (B) του ανοίγ-
ματος πλήρωσης λαδιού (19).

•	 Προσθέστε το παρεχόμενο λάδι συμπιεστή στο 
στροφαλοθάλαμο και εισάγετε την παρεχόμενη 
τάπα λαδιού (15) στο άνοιγμα πλήρωσης λαδιού 
(19).

8.5 Σύνδεση δικτύου
•	 Ο συμπιεστής είναι εξοπλισμένος με ένα καλώδιο 

με βύσμα σούκο. Μπορεί να συνδεθεί σε οποιαδή-
ποτε πρίζα σούκο 230 V ~ 50 Hz με ασφάλεια 16 Α.

•	 Πριν τη θέση σε λειτουργία να προσέξετε να συμ-
φωνεί η τάση δικτύου με την τάση λειτουργίας 
σύμφ. με την πινακίδα της μηχανής

•	 Μακριά καλώδια επέκτασης και μπαλαντέζες, κλπ. 
προκαλούν μείωση της τάσης και μπορεί να εμπο-
δίσουν την εκκίνηση του κινητήρα.

•	 Σε χαμηλές θερμοκρασίες κάτω των +5°C δεν απο-
κλείεται να μην παίρνει καλά μπροστά ο κινητήρας.

8.6 �Διακόπτης ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης 
(Εικ. 2)

•	 Για την ενεργοποίηση του συμπιεστή τραβιέται ο 
διακόπτης ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης (16) 
προς τα επάνω. Για την απενεργοποίηση πιέζεται 
ο διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
προς τα κάτω.

8.7 Ρύθμιση διακόπτη πίεσης: (Εικ. 1, 3)
•	 Με τον ρυθμιστή πίεσης (5) μπορείτε να ρυθμίσετε 

την πίεση στο μανόμετρο (4).
•	 Η ρυθμισθείσα πίεση προκύπτει από τον ταχυσύν-

δεσμο (3).
•	 Στο μανόμετρο (6) διαβάζεται η πίεση του λέβητα.
•	 Η πίεση του λέβητα προκύπτει από τον ταχυσύν-

δεσμο (7).

8.8 Ρύθμιση διακόπτη πίεσης (Εικ. 1)
•	 Ο διακόπτης πίεσης (2) έχει ρυθμιστεί από το ερ-

γοστάσιο. 
Πίεση ενεργοποίησης σε περ. 6 bar 
Πίεση απενεργοποίησης σε περ. 8 bar.

8.9 διακόπτη υπερφόρτωσης (Εικ. 14)
Ο κινητήρας διαθέτει διακόπτη υπερφόρτωσης (18). 
Σε περίπτωση υπερφόρτωσης τιου συμπιεστή, απε-
νεργοποιεί αμέσως ο διακόπτης υπερφόρτωσης για 
να προστατέψει τον συμπιεστή από υπερθέρμανση. 
Εάν ενεργοποιήθηκε ο διακόπτης υπερφόρτωσης, 
σβήστε τον συμπιεστή με τον διακόπτη ενεργοποί-
ησης/ απενεργοποίησης (16) και περιμέντε μέχρι να 
κρυώσει ο συμπιεστής. Πιέστε τώρα τον διακόπτη 
υπερφόρτωσης (18) και επανενεργοποιήστε τον συ-
μπιεστή.
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10.1 Καθαρισμός
•	 Να διατηρείτε τη συσκευή όσο πιο καθαρή από 

σκόνη και ρύπους γίνεται. Σκουπίζετε τη συσκευή 
με ένα καθαρό πανί, ή καθαρίστε το με πεπεισμένο 
αέρα σε χαμηλή πίεση.

•	 Συνιστούμε να καθαρίζετε τη συσκευή αμέσως 
μετά από κάθε χρήση.

•	 Να καθαρίζετε τη συσκευή τακτικά με ένα νωπό 
πανί και λίγο μαλακό σαπούνι. Μη χρησιμοποιείτε 
καθαριστικά ή διαλύτες, γιατί δεν αποκλείεται να 
καταστρέψουν την επιφάνεια της συσκευής. Προ-
σέξτε να μην περάσει νερό στο εσωτερικό της συ-
σκευής.

•	 Ο σωλήνας και τα ψεκαστικά εξαρτήματα να χω-
ρίζονται από τον συμπιεστή πριν τον καθαρισμό. 
Ο συμπιεστής δεν επιτρέπεται να καθαρίζεται με 
νερό, διαλύτες ή κάτι παρόμοιο.

10.2 Συντήρηση του δοχείου πίεσης (εικ. 1)
Προσοχή! Για μεγάλης διαρκείας αντοχή του δο-
χείου πίεσης (8) να εκκενώνεται μετά από κάθε 
χρήση το συμπύκνωμα νερού ανοίγοντας τη βί-
δα εκκένωσης (10). 
Προηγουμένως να γίνει εκκένωση της πίεσης του 
λέβητα (βλ. 10.7.1). Η βίδα εκκένωσης ανοίγει αρι-
στερόστροφα (βλέποντας από την κάτω πλευρά του 
συμπιεστή προς τη βίδα) για να μπορεί να εξέλθει 
τελείως το συμπύκνωμα νερού από το δοχείο πίε-
σης. Κατόπιν κλείστε πάλι τη βίδα εκκένωσης (δε-
ξιόστροφα). Nα ελέγχετε το δοχείο πίεσης πριν από 
κάθε λειτουργία για σκουριά και βλάβες. O συμπιε-
στής δεν επιτρέπεται να λειτουργεί με ελαττωματικό 
ή σκουριασμένο δοχείο πίεσης. Εάν διαπιστώσετε 
βλάβες, επικοινωνήστε με το συνεργείο εξυπηρέτη-
σης πελατών..

m Προσοχή!
Το συμπύκνωμα νερού του δοχείου πίεσης περιέχει 
υπολείμματα λαδιού. Απορρίπτετε το συμπύκνωμα 
νερού με τρόπο φιλικό στο περιβάλλον παραδίδο-
ντάς το σε αρμόδιο κέντρο συλλογής.

10.3 Βαλβίδα ασφαλείας (Εικ. 3)
Η βαλβίδα ασφαλείας (17) έχει ρυθμιστεί στην μέ-
γιστη επιτρεπτή πίεση του δοχείου υπό πίεση. Δεν 
επιτρέπεται η αλλαγή της ρύθμισης της βαλβίδας 
ασφαλείας ή της μολυβδοσφραγίδας της. 

10.4 Τακτικός έλεγχος της στάθμης λαδιού (Εικ. 11)
Τοποθετήστε το συμπιεστή σε επίπεδη, ίσια επιφά-
νεια. Η στάθμη του λαδιού να βρίσκεται μεταξύ των 
χαρακτηρισμών ΜΑΧ και ΜΙΝ στο παράθυρο ελέγ-
χου λαδιού (12).
Αλλαγή λαδιού: Συνιστώμενο λάδι: SAE 15W 40 ή 
παρόμοιο λάδι.
Την πρώτη φορά πρέπει να αλλάξετε το λάδι μετά 
από 10 ώρες λειτουργίας. Αργότερα εκκενώνετε το 
λάδι κάθε 50 ώρες λειτουργίας και να συμπληρώνετε 
νέο.

•	 Ως χρήστης πρέπει να βεβαιώνεστε, εάν χρειάζε-
ται σε συνεννόηση με την εταιρεία παροχής ηλε-
κτρικής ενέργειας, ότι το σημείο σύνδεσής σας, στο 
οποίο θέλετε να χρησιμοποιείτε το προϊόν, ικανο-
ποιεί μία εκ των δύο αναφερόμενων απαιτήσεων 
a) ή b).

Μοτέρ εναλλασσόμενου ρεύματος:
•	 Η τάση ρεύματος δικτύου πρέπει να είναι 230 V~.
•	 Τα καλώδια επέκτασης μέχρι μήκος 25 m πρέπει 

να έχουν διατομή 1,5 τετραγωνικού χιλιοστού.

Συνδέσεις και επισκευές του ηλεκτρικού εξοπλισμού 
επιτρέπεται να γίνονται μόνο από εξειδικευμένο ηλε-
κτρολόγο.

Σε περίπτωση ερωτήσεων, να αναφέρετε τα εξής δε-
δομένα:
•	 Τύπος ρεύματος του μοτέρ
•	 Δεδομένα της πινακίδας τύπου του μηχανήματος
•	 Δεδομένα της πινακίδας τύπου του μοτέρ

10.	�Καθαρισμός, συντήρηση και 
ποθήκευση

m Προσοχή!
Πριν από όλες τις εργασίες καθαρισμού και συντήρη-
σης να βγάζετε το βύσμα του δικτύου. Κίνδυνος από 
κρούσεις ρεύματος!

m Προσοχή!
Περιμένετε μέχρι να κρυώσει τελείως η συσκευή. 
Κίνδυνος εγκαύματος!

m Προσοχή!
Πριν από όλες τις εργασίες καθαρισμού και συντή-
ρησης να τεθεί η συσκευή εκτός πίεσης. Κίνδυνος 
τραυματισμού!

ΓΕΝΙΚΗ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ
1.	 Ελέγχετε τακτικά αν είναι καλά σφιγμένες όλες οι 

βίδες στερέωσης.
2.	 Ελέγχετε τακτικά σε μικρά διαστήματα το καλώ-

διο ρεύματος για ζημιές. Αν το καλώδιο έχει υπο-
στεί ζημιά πρέπει να αντικατασταθεί από εξειδι-
κευμένο τεχνικό, για την αποφυγή κινδύνων.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Κάθε 40 μήνες πρέπει να εκτελείται ένας περιο-
δικός έλεγχος. Αυτό ο έλεγχος περιλαμβάνει και 
τον έλεγχο των εγγράφων, έναν εσωτερικό και 
εξωτερικό οπτικό έλεγχο της συσκευής και όλων 
των παρελκομένων ασφαλείας (βλ.: Άρθρο 10 § 
3 της διάταξης / τροποποίηση της 15/03/2000). 
Κάθε 10 έτη πρέπει να λαμβάνει χώρα νέα πι-
στοποίηση: Έλεγχος εγγράφων, εσωτερικός και 
εξωτερικός οπτικός έλεγχος της συσκευής και 
όλων των παρελκομένων ασφαλείας, υδραυλική 
δοκιμή ή ισοδύναμη δοκιμή (βλ.: Άρθρο 22 § 1 
της διάταξης / τροποποίηση της 15/03/2000)
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10.8 Μεταφορά
Χρησιμοποιήστε τη λαβή (1) για τη μεταφορά του συ-
μπιεστή.
Παρατηρήστε το βάρος κατά την ανύψωση του συ-
μπιεστή (βλέπε Τεχνικά χαρακτηριστικά).
Κατά τη μεταφορά του συμπιεστή σε ένα όχημα με 
κινητήρα, εξασφαλίζουν την καλή στερέωση του 
φορτίου.

10.9 Ενημέρωση για το σέρβις
Προσέξτε ότι στη συσκευή αυτή τα ακόλουθα εξαρτή-
ματα υπόκεινται σε κοινή φθροά ή ότι χρειάζονται τα 
ακόλουθα αναλώσιμα.
Φθειρόμενα εξαρτήματα*: Φίλτρο αέρα

* δεν συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά στο περιε-
χόμενο της συσκευασίας!

11.	�Διάθεση στα απορρίμματα και 
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς απο-
φυγή ζημιών κατά τη μεταφορά Αυτή η συσκευασία 
αποτελείται από πρώτες ύλες και έτσι μπορεί να επα-
ναχρησιμοποιηθεί ή να ανακυκλωθεί. Η συσκευή και 
τα εξαρτήματά της αποτελούνται από διάφορα υλικά, 
όπως π.χ. μέταλλο και πλαστικά υλικά. Να παραδίδε-
τε τα ελαττωματικά εξαρτήματα σε κέντρα συλλογής 
ειδικών απορριμμάτων. Ενημερωθείτε στα ειδικά κα-
ταστήματα ή στην διοίκηση της κοινότητας!

Οι παλιές συσκευές δεν επιτρέπεται να καταλή-
γουν στα οικιακά απορρίμματα!

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι σύμφωνα με 
την Οδηγία περί αποβλήτων ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού (2012/19/ΕΕ) και την 
εθνική νομοθεσία, αυτό το προϊόν δεν επιτρέ-

πεται να απορριφθεί μέσω των οικιακών απορριμμά-
των. Αυτό το προϊόν πρέπει να παραδοθεί σε σημείο 
συλλογής που προβλέπεται για το σκοπό αυτόν. 
Αυτό μπορεί να γίνει π.χ. με επιστροφή του κατά την 
αγορά ενός παρόμοιου προϊόντος ή με παράδοση σε 
εξουσιοδοτημένο σημείο συλλογής για την ανακύ-
κλωση αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξο-
πλισμού. Η ακατάλληλη μεταχείριση των παλιών συ-
σκευών μπορεί να έχει αρνητικές επιπτώσεις στο 
περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία, λόγω δυνητι-
κά επικίνδυνων ουσιών οι οποίες συχνά περιέχονται 
στις μεταχειρισμένες ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές. Με τη σωστή απόρριψη αυτού του προϊό-
ντος συμβάλλετε επιπλέον στην αποτελεσματική 
χρήση των φυσικών πόρων. 
Πληροφορίες σχετικά με τις εγκαταστάσεις συλλογής 
για μεταχειρισμένες συσκευές μπορείτε να λάβετε 
από τις δημοτικές σας αρχές, από τον αρμόδιο δημό-
σιο φορέα διαχείρισης αποβλήτων, από μια εξουσι-
οδοτημένη εγκατάσταση για την απόρριψη αποβλή-
των ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού ή από 
την υπηρεσία αποκομιδής απορριμμάτων.

10.5 Αλλαγή λαδιού (Εικ. 1, 10, 11)
Σβήστε τον κινητήρα και να βγάλτε το βύσμα από την 
πρίζα . Αφαιρέστε την τάπα στεγανοποίησης λαδιού 
(15). Αφού εκκενώσετε ενδεχομένως υπάρχουσα πί-
εση αέρα, μπορείτε να ξεβιδώστε τη βίδα εκκένωσης 
λαδιού (12) στην αντλία του συμπιεστή (13). Για να 
μην εξέρχεται ανεξέλεγκτα το λάδι προς τα έξω, να 
κρατήσετε από μία μικρή μακρουλή λεκάνη από λα-
μαρίνα και να μαζέψετε το λάδι σε ένα δοχείο. Εάν 
δεν εξέλθει τελείως το λάδι, σας συνιστούμε να δώ-
σετε ελαφριά κλίση στο συμπιεστή. Όταν εκκενωθεί 
το λάδι, ξαναβάλτε τη βίδα εκκένωσης λαδιού (12).
Παραδώστε τα χρησιμοποιημένα ορυκτέλαια σε 
αρμόδιο κέντρο συγκέντρωσης χρησιμοποιημένων 
ορυκτέλαιων.
Για να γεμίσετε τη σωστή ποσότητα λαδιού, να προ-
σέξετε να στέκεται ο συμπιεστής σε ίσια επιφάνεια. 
Γεμίστε το νέο λάδι στο στόμιο πλήρωσης λαδιού (19) 
μέχρι η στάθμη του λαδιού να φτάσει το σημείο που 
πρέπει. Το σημείο αυτό χαρακτηρίζεται με μία κόκ-
κινη τελεία στο παράθυρο ελέγχου της στάθμης λα-
διού (12) (Εικ. 11). Ποτέ να μη γίνεται υπέρβαση της 
μέγιστης ποσότητας. Σε περίπτωση υπερπλήρωσης 
δεν αποκλείονται ζημιές της συσκευής. Επανατοπο-
θετήστε το πώμα (15) στο στόμιο πλήρωσης λαδιού 
(19).

10.6 �Καθαρισμός του φίλτρου αναρρόφησης  
(Εικ. 3, 12, 13)

Το φίλτρο αναρρόφησης εμποδίζει την αναρρόφηση 
σκόνης και ακαθαρσιών. Είναι απαραίτητος ο καθα-
ρισμός του φίλτρου αυτού κάθε 300 ώρες λειτουρ-
γίας. Ένα βουλωμένο φίλτρο αναρρόφησης μειώνει 
σημαντικά την απόδοση του συμπιεστή. Αφαιρέστε 
το φίλτρο αναρρόφησης (2x) ανοίγοντας την βίδα (E). 
Κατόπιν τραβήξτε το κάλυμμα του φίλτρου (D). Μπο-
ρείτε τώρα να αφαιρέστε το φίλτρο αέρα (F) . Κτυ-
πήστε το φίλτρο αέρα (F) και το καπάκι του φίλτρου 
(D) και το περίβλημα  (C) του φίλτρου προσεκτικά για 
να καθαρίσουν. Αυτά τα εξαρτήματα να καθαριστούν 
μετά με πεπιεσμένο αέρα (περ. 3 bar)και να επανα-
συναρμολογηθούν στην αντίστροφη σειρά.

10.7 Φύλαξη
m Προσοχή!
Βγάλτε το φις από την πρίζα, εξαερίστε τη συ-
σκευή και όλα τα συνδεδεμένα εργαλεία πεπιε-
σμένου αέρα. Τοποθετήστε τον συμπιεστή σε 
σημείο που να μη μπορεί να τεθεί σε λειτουργία 
από μη αρμόδια άτομα.

m Προσοχή!
Ο συμπιεστής να φυλάσσεται μόνο σε στεγνό 
χώρο στον οποίο δεν έχουν πρόσβαση τρίτα 
άτομα. Μην τον γέρνετε, να φυλάσσεται σε όρθια 
στάση! Μπορεί να εξέλθει το λάδι!

10.7.1 Εκκένωση της υπερπίεσης
Εκκενώνετε την υπερπίεση στον συμπιεστή, απε-
νεργοποιώντας τον συμπιεστή και καταναλώνοντας 
την ακόμη υπάρχουσα πίεση στο δοχείο πίεσης, π.χ. 
με εργαλείο πεπιεσμένου αέρα σε λειτουργία κενού ή 
με πιστόλι εκφύσησης.
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12.	Αντιμετώπιση προβλημάτων

Πρόβλημα Ενδεχόμενη αιτία Αντιμετώπιση

Δεν παίρνει μπροστά 
ο συμπιεστής

Δεν υπάρχει τάση δικτύου. Να γίνει έλεγχος του καλωδίου, του βύσματος, 
της ασφάλειας και της πρίζας.

Πολύ χαμηλή τάση δικτύου.
Να αποφεύγετε τις πολύ μακριές επεκτάσεις κα-
λωδίου. Να χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης 
με επαρκή διατομή αγωγών.

Πολύ χαμηλή εξωτερική θερμοκρασία. Μη λειτουργείτε τη συσκευή σε εξωτερική θερμο-
κρασία κάτω των +5°C.

Υπερθέρμανση του κινητήρα.
Αφήστε τον κινητήρα να κρυώσει ενδεχ αποκα-
ταστήστε την αιτία που προκάλεσε την υπερθέρ-
μανση

Ο συμπιεστής λειτουρ-
γεί, αλλά χωρίς πίεση.

Η βαλβίδα αντίκρουσης (17) δεν είναι στε-
γανή.

Επικοινωνήστε με το τοπικό σας κέντρο εξυπη-
ρέτησης. Οι επισκευές πρέπει να εκτελούνται 
μόνο από εκπαιδευμένο προσωπικό.

Ελαττωματικές στεγανοποιητικές διατάξεις.
Έλεγχος των στεγανωτικών διατάξεων και αντι-
κατάσταση των ελαττωματικών σε ειδικευμένο 
συνεργείο.

Η βίδα εκκένωσης για συμπύκνωμα νερού 
(10) δεν είναι στεγανή.

Σφίξτε τη βίδα με το χέρι. Ελέγξτε τη στεγάνωση 
της βίδας, ενδεχ. αντικαταστήστε την.

Ο συμπιεστής λειτουρ-
γεί, η πίεση προβάλ-
λεται στο μανόμετρο, 
αλλά τα εργαλεία δεν 
λειτουργούν.

Δεν είναι στεγανοί οι σύνδεσμοι του σωλή-
να.

Ελέγξτε το σωλήνα πεπιεσμένου αέρα και τα ερ-
γαλεία, ενδεχ. αντικαταστήστε τα.

Δεν είναι στεγανός ο ταχυσύνδεσμος.
Επικοινωνήστε με το τοπικό σας κέντρο εξυπη-
ρέτησης. Οι επισκευές πρέπει να εκτελούνται 
μόνο από εκπαιδευμένο προσωπικό.

Έχιε ρυθμιστεί πολύ χαμηλή πίεση στον 
Στον ρυθμιστή πίεσης (5). Ανοίξτε περισσότερο τον ρυθμιστή πίεσης.
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Déclaration de conformité CE 

 
Je soussigné, Gislain Ménard, agissant en qualité de Directeur Qualité, autorisé à 
constituer le dossier technique, pour le compte de la société Leroy Merlin France dont le 
siège social est situé Rue Chanzy – Lezennes, 59712 Lille Cedex 9, France, déclare : 
 

Le (s) produit(s) 
COMPRESSEUR BICYLINDRE REDSTONE CRD520DC - 70058310 
Numéros de série: entre 0001-01001 et 9999-10000 
 
 Est conforme aux directives: 

2006/42/CE Directive Machine ; 
2014/30/UE Directive Compatibilité Electromagnétique  
2014/29/UE Directive relative aux équipements sous pression simple 
2000/14/CE Directive relative aux émissions sonores 
2011/65/UE Directive RoHS 
 
 Que sa conformité a été évaluée selon les normes applicables en vigueur 

EN 60204-1 : 2006 + A1 : 2009 
EN 1012-1 : 2010 
EN 61000-3-2 : 2014 
EN 61000-3-11 : 2000 
EN 61000-6-1 : 2007 
EN 61000-6-3 : 2007 + A1 : 2011 
EN ISO 3744 : 1995 

 
Niveau de puissance acoustique mesuré : 91,2 dB(A) 
Niveau de puissance garanti : 93 dB(A) 
Procédure appliquée pour l’évaluation de la conformité : Annexe VI 
Nom et adresse de l’organisme agréé : TÜV SÜD Industrie Service GmbH, 
Westendstrasse 199 • 80686 München • Deutschland / Notified Body 0036 
 
Fait à Lezennes, le 22/03/2017 
 
GISLAIN MENARD, Directeur Qualité 

 

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de 
la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à l
imiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils 
électriques et électroniques.

CR520 DC -
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, 
dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à 
compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine 
devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les 

pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité 
d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasion-
nés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et 
toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i 
diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacqui-
rente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla 
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti 

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare 
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi 
sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden 
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in 
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel 
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik 
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven 
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de 
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la 
mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal 
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este 
plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del 
suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. 
Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt-
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner ved riktig behandling under den 
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt hver 
maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjons-

feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav 
mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av nye deler. 
Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneil-
lemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korva-
uksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi 

raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun 
vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset 
maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule 
kysymykseen. 

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne po-
užívané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá 
sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej 

vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší 
nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je 
zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú 
vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi 
kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo 
ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen 
način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da 

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, 
jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov 
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so 
izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, 

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények 
beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és 
csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.

εγγύηση GR
Εμφανών ελαττωμάτων που πρέπει να κοινοποιούνται εντός 8 ημερών από την παραλαβή των 
εμπορευμάτων. Διαφορετικά, τα δικαιώματα buyerís της αξίωσης λόγω τέτοιων ελαττωμάτων 
ακυρωθεί. Εγγυόμαστε για τις μηχανές μας σε περίπτωση κατάλληλη θεραπεία για το χρόνο της 
εκ του νόμου περιόδου εγγύησης από την παράδοση με τέτοιο τρόπο ώστε να αντικαταστήσει 
οποιοδήποτε μέρος δωρεάν μηχανή που αποδεδειγμένα θα αχρηστευτεί λόγω ελαττωματικού 
υλικού ή ελαττώματα της κατασκευής μέσα σε τέτοια χρονική περίοδο . Όσον αφορά τα τμήματα 

που δεν έχουν κατασκευαστεί από εμάς έχουμε μόνο εγγυάται εφόσον έχουμε το δικαίωμα να τις 
αξιώσεις εγγύησης έναντι των προμηθευτών. Τα έξοδα για την εγκατάσταση των νέων τμημάτων 
θα πρέπει να βαρύνουν τον αγοραστή. Πρέπει να αποκλείεται η ακύρωση της πώλησης ή η 
μείωση της τιμής αγοράς, καθώς και οποιεσδήποτε άλλες αξιώσεις για αποζημίωση. Η λεπίδα 
πριονιού είναι αναλώσιμο είδος και εξαιρούνται ρητά από καμία εγγύηση. 


